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 هداءالإ

 في نفسي حب العلم ان زرعيالله عليهما اللذابتداء من جدي وجدتي رحمة   إلى عائلتي الكريمة

 ن ساعداني طوال مسيرتي التعليمية، وإلى أخي التوأم سند الدرب،اوالتعلم، والوالد والوالدة اللذ

.تشجيع طوال الطريقالمساعدة و الالذين ساهموا ب نيخواإو 



  شكر وعرفان

يل الشكر والعرفان لكل من ساعدني وساهم في إنجاز هذا العمل، وبوجه الخصوص أتقدم بجز 

 مساعدة في اختيار هذا الموضوعالعلى الدعم والتشجيع و  ياسمين قلوأستاذتي المشرفة 

 وقت من أجل المساعدة في إنجازالو  جهدال لم تدخرالتي  عديلة بن عودة، والأستاذة وإنجازه

فتحوا لي أبوابهم وقدموا و  جزيل للأساتذة الذين قدموا من وقتهم الثمينالعمل. وكل الشكر ال هذا

، والشكر الخاص لأعضاء جوانب الحياةو  لي معرفتهم العظيمة في مختلف جوانب الترجمة

 .لجنة المناقشة

 

 

 



المقدمة
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متعددة الفروع الترجمة التي تتعامل مع المواد مة السمعية البصرية من بين أحدث الترج

حاجة ماسة ومتزايدة تزايدا ملحوظا  هذا النوع من الترجمةى لإالحاجة قد أصبحت ئط، و الوسا

السنوات الأخيرة نظرا للكم المعتبر من المواد السمعية البصرية المنتجة وأثر خلال خصوصا 

من خلال منصات عديدة مثل مواقع  متباينة شخاص من ثقافات أالعولمة على التواصل بين 

اعي التي أصبحت أهم وسائل الاتصال السمعي البصري في العصر الحالي، التواصل الاجتم

خصبا  مجالاوتطور هذا المجال من الترجمة ليتوسع ويتضمن ميادين مختلفة جعلت منه 

 الترجمة السمعية البصرية مجالر عن العلاقة المباشرة بين هذا التطو  نتجقد و . للبحث العلمي

 عمليةختلفة بصفة عامة والتطور المستمر الذي تشهده والتطور التكنولوجي في مجالات م

 .التواصل بصفة خاصة

أن  تلاحظوقد المجال، ي على هذا اهتمامانصب تكويني في الترجمة  أثناء فترة 

يختصر في  الجامعة التي تكونت فيهاالترجمة السمعية البصرية على المستوى  في تكوينال

طرح أسئلة حول أ ي، مما جعلن"مة السمعية البصريةالترج إلىمدخل "ـ محتوى مادة معنونة ب

في طور الدكتوراه متابعة الدراسة  الظروف يسنحت لعندما تكوين المترجمين في هذا المجال، و 

الترجمة  تتمحور حول التي الكتبت و بعض المقالا بقراءة تقم ،تخصص تعليمية الترجمة

 The Didactics of Audiovisual ”مثل الكتاب المعنون بـتها تعليميالسمعية البصرية و 

Translation  “  بـ  والمقال المعنون ،2008سنة  دياز خورخيلـ“Translating for 
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the Media”  الكتاب المعنون بـ و ، 1998سنة  إفاس قامبيارلــ“Topics in 

Audiovisual Translation”  وغيرهم 2004سنة بيلار اوريرو  لـ. 

حسب تصنيف الدولية التي تعتبر من الجامعات الرائدة ات وجدنا مجموعة من الجامع 

تقدم برامج متخصصة في تكوين    ”QS World University Ranking“ سا كيو

 :وهي كل من المجالالمترجمين في هذا 

 .ة بكلية الآداب والعلوم الإنسانيةيمركز دراسات الترجم: (UCL)جامعة كلية لندن  -

 .الشفويةوالترجمة  التحريرية كلية الترجمة: (UAB) برشولونا اوتونوماجامعة  -

 .مدرسة الفنون : (RUL) جامعة روهامبتون لندنجامعة  -

معهد دراسات الترجمة بكلية العلوم الإنسانية : (HBKU) جامعة حمد بن خليفة -

 .والاجتماعية

الترجمة مجال  التي اسعى إلى إنجازها من أن يكون موضوع رسالة الدكتوراه  تارتأيلذا  

 :كالأتي االسمعية البصرية وعنونته

 "برامج تعليم الترجمة السمعية البصرية في بعض الجامعات الدولية دراسة استكشافية مقارنة"

ونسعى من خلال هذه الدراسة إلى الإجابة عن إشكالية البحث التي مدارها التساؤل العلمي 

لبصرية في الجامعات الدولية أنجع طريقة لتدريس الترجمة السمعية اماهي التالي: 

 والجزائرية؟ 
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 هي الأتية: و وتتفرع عن هذا التساؤل الاساسي تساؤلات 

 ا العلاقة بين عملية الاتصال والنص السمعي البصري؟ م .1

 هل يمكن تحديد أسس الترجمة السمعية البصرية؟ .2

وفرة مثل هل الدراسات الترجمية التي تعنى بمسأل تعليمية الترجمة السمعية البصرية مت .3

 تلك التي تعنى بأنواع الترجمة الأخرى؟ 

 كيف يتم تدريس الترجمة السمعية البصرية في الجامعات الدولية؟ .4

لتطوير تدريس المجال  في الجامعات الدولية فيالمتبعة البرامج  كيف يتم استغلال ثوابت .5

 الجامعة الجزائرية؟  في

 في ما يلي: تتلخص الأهداف المرجو التوصل إليها من هذا البحث

 تحديد مؤهلات التي تسمح الإلتحاق بالتكوين   -

 قائمة المواد الاساسية لتدريس المجال تحديد  -

 تحديد المدة الزمنية والحجم الساعي المناسبين لتدريس المجال  -

 ةإبراز العوائق التي توجه تدريس المجال في الجامعة الجزائري -

الاستكشافي المقارن من أجل  الإجابة  استخدمت المنهج من هذا البحث نتائجولتحقيق 

 .الإشكالية الرئسية والتساؤلات الفرعيةعن 

السمعي  نصالعملية الاتصال و  هاكل من لتتناو  ،على خمسة فصول وزعت الرسالة 
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 الترجمة السمعية البصرية وتعليمية الترجمة السمعية البصرية والدراسة الميدانيةأسس و  البصري 

امج تدريس المجال في الجامعات الأربع السابق ذكرها لإستخراج الثوابت التي تتمثل في جرد بر 

  الترجمة السمعية البصرية تدريسواخيرا آفاق تطوير المشتركة فيما بينها عن طريق مقارنات، 

  .في الجامعة الجزائرية من خلال الاستفادة من تلك الثوابت المشتركة

ين عملية الاتصال والنص السمعي "العلاقة بـ المعنون ب الفصل الأول توخصص

النص السمعي البصري و  االاتصال وأهم وسائلهحول عملية صورة شاملة   فيهاقدم و  البصري"

ري يتمتع بخصائص تميزه عن صوالعلاقة فيما بينهما كون النص السمعي البأسباب ظهوره و 

 .أنواع النصوص الاخرى 

أساسيات فيه  تقدم  "معية البصريةالترجمة الس"أسس  ـأما الفصل الثاني المعنون ب 

 .، وتطرقت إلى أهم أنواعها وأكثرها استخداماعنهالترجمة السمعية البصرية بوضع صورة شاملة 

بعرض فيه  قمت "تعليمية الترجمة السمعية البصرية"الفصل الثالث المعنون بـ  أما 

الحصول  تمكنت من التي جليزيةهذا المجال باللغة العربية والان يةالمنشورة في تعليم البحوث أهم

  .التساؤل الثالث عنلإجابة ها في توقد اعتمدعليها 

 الجامعات "تدريس الترجمة السمعية البصرية في بـ الفصل الرابع المعنون في  تقمو 

الجامعات الأربع السابق  قبل من المجال المقدمة قمت بجرد معطيات برامج تدريس الدولية"

  في:تلك المعطيات  ثلتتمو ، ىكل على حد ذكرها
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 تسمح بالالتحاق بالتكوين التي مؤهلات  -

 محتوى التكوين المتمثل في المواد الإلزامية -

 تكوينلالمدة المحددة ل -

 تكوينللالحجم الساعي المخصص  -

 التركيبة اللغوية المتوفرة -

للمتخرجين  برنامجكل  بجرد الفرص المهنية التي يوفرها الفصلفي نهاية ت قمو  

 .لفرعي الرابعالتساؤل ا عنللإجابة 

 مقارنات وافاق""المعنون بـ في الفصل الخامسعقدت المعطيات تلك وبعد الجرد  

باستخدام المنهج المقارن  مجموعة المعطيات السابق ذكرها وفقمقارنة بين البرامج الأربعة ال

لتدريس  ما بينهافي المشتركةلتحديد الثوابت الأساسية  والاختلاف الائتلافبغية استخراج أوجه 

لنتطرق بعد ذلك الثوابت، تلك الأشكال البيانية والجداول في شرح ل غلااستب قمت موث، المجال

الثوابت المشتركة، وتحديد تلك  من الجامعة الجزائرية ستفادةإمكانية الا افيه تالتي شرح للآفاق

بل ثلاث أساتذة من ن تم الإجابة عليه من قياعن طريق استبا هالعوائق التي يمكن ان توجه

في معهد الترجمة جامعة  إلى الترجمة السمعية البصرية""مدخل درسوا مادة  أساتذة أصل ستة

ثوابت المشتركة بين الجامعات ا على لتلك العوائق استنادمع إقتراح بعض الحلول ، 2الجزائر

.الدولية الاربع



العلاقة بين عملية الاتصال والنص السمعي : الأول الفصل

 صريالب
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 تمهيد

وتطور الاتصال  بشكل مباشر في ظهور الترجمة. منذ بداية البشريةالاتصال  أسهم

، الاتصال السمعي البصري  تفرع لأنواع مختلفة واكثر فعليه منهاناتجا عنه مع مرور الزمن 

يمثل التطور الذي وصل إليه الإنسان في الوقت المعاصر من سهولة وسرعة في عملية  الذي

ياة الإنسان المعاصر صورة خيالية جعلت من الاتصال السمعي البصري جزء من حالاتصال ب

ميزه بصفة دائمة ويومية. لذلك الاتصال السمعي البصري يتمتع بخصائص ت حيث يستخدم

سنقوم بتعريف عملية ، الاتصال المساهم الأول في ظهور الترجمةعن أنواع الاتصال الأخرى. 

هو سبب ظهور ونشأة الترجمة السمعية و السمعي البصري  لنصلثم ننتقل ، الاتصال ووسائلها

، النصوصدون نسيان وسائل التي يتم بها هذا النوع من ، ة التي تتمشى مع خصائصهالبصري

يهدف  مكونته التي جعلت منه يتفرد بخصائص مختلفة عن انوع النصوص الاخرى.وشرح 

 الاتصال والنص السمعي البصري. توضيح العلاقة بينخلال هذه العناوين هذا الفصل من 

  عملية الاتصال  1.1
عملية الاتصال وجدت منذ وجود الإنسان حيث يرتكز نشاط الإنسان الاجتماعي بصفة   

وطالما طور  ، خاصة على الاتصال والتواصل مع غيره من البشر وحتى الكائنات الأخرى 
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ببحث عن تعريف محدد لمفهوم  عند القيام ، الإنسان أدوات الاتصال وكيفيتها مع مرور الزمن

عملية الاتصال أو الاتصال نجد العديد من التعاريف المختلفة حسب اختلاف وجهة نظر 

 يعرف الاتصال على أنه: فضيل دليوفمثلا نجد أن  ، الباحثين ومجالات تخصصهم

لومات عن الاتصال يعني المعلومات المبالغة أو الرسالة الشفوية أو تبادل الأفكار والاراء والمع

، 1998)دليو، كما تعني أيضا شبكة الطرق أو شبكة الاتصالات.  ، طريق الكلام أو الإشارات

نفهم من هذا التعريف أن الاتصال عرف كونه تبليغ معلومة ما أو رسالة شفوية   (18صفحة 

الوقت يمكن تصنيف شبكات أو محادثة بين شخصين أو مجموعة من الأشخاص وفي نفس 

 الطرق أو شبكات الاتصالات. 

 نجد من ناحية أخرى بعض المتخصصين في مجال الاتصال وإدارة الأعمال مثل

 Yamini Singh قاموا بتعريف الاتصال على أنه:  

“The best definition of communication is - communication is the process 

of passing information and understanding from one person to another.” 

(Singh, 2019) 

بما يعني  ، الاتصال هو: الاتصال عبارة عن عملية نقل وفهم  معلومة من شخص إلى آخر

فهم المعلومة أو معلومات بين و  أن أفضل صيغة يمكن تعريف الاتصال بها كونه عملية نقل

فهم المعلومة بين طرفين أو أكثر. حقيقة و  و أكثر. أي أن الاتصال هو طريقة النقلشخصين أ

إلزامية الفهم معلومة يعني أن الاتصال لا يرتكز على النقل المعلومة فقط اي من اجل القول 

ان عملية الاتصال كانت ناجحة يجب التأكد أن تم فهم المعلومات المنقولة بين أطراف 
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 الاتصال.

حية اللغوية نجد أن مصطلح الاتصال يقابله في اللغة الانجليزية مصلح من النا 

communication  نحو التالي:على ال ويعرف هذا المصطلح في قاموس كامبردج 

“The process of sharing information, especially when this increases understanding 

between people or groups.” (dictionary.cambridge, 2019) 

 ، خصوصا عندما يقوم بزيادة الفهم بين الناس أو مجموعات." ، " هو عملية مشاركة المعلومة

نفهم من هذا التعريف اللغوي للمصطلح أن الاتصال هو عملية مشاركة معلومات بين أشخاص 

التفاهم فيما و  لية في زيادة الفهمأو مجموعات من الاشخاص خصوصا عندما تساهم هذه العم

 بينهم.

مما سبق من التعاريف المختلفة  نستنتج أن الاتصال عبارة عن عملية يستعملها الأشخاص 

من فهم المعلومات  التؤكدفيما بينهم لمشاركة المعلومات أو الأفكار أو شرح شيء ما مع ضرورة 

ل يجب أن يوجد طرفان المرسل والمستقبل المنقولة من قبل المستقبل، أي أن لتتم عملية الاتصا

 ( يبين أساسيات عملية الاتصال البسيطة بين طرفين:1الشكل) ، والرسالة التي يجب إرسالها

 

                                                                    

 (1الشكل)

 لاتصال وسيلة الرسالة المستقبل المرسل

 

 لاتصال وسيلة 
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 الإتصال  سائلو  2.1.1

خدمة لنقل المعلومة من المرسل إلى المستقبل حيث وسائل الاتصال عبارة عن الأدوات المست

تطورت مع مرور الزمن ولا زالت تشهد تطورا و  منذ بداية وجود الإنسان تن هذه الادوات وجدإ

مع التطور المستمر للتكنولوجيات الحديثة التي تسهم في تسهيل وسرعة هذه  يتماشىمستمرا 

 .وسائلاللك تطور المستمر خلق تقسيم عام لتالالعملية. هذا 

 (team, 2019)وتنقسم الأنواع قديمة إلى أربع أنواع رئيسية هم:  

  اللفظية لوسائلا 1.2.1.1

لغة الإشارة في نقل المعلومة،  ، الوسائل اللفظية وهي الوسائل التي تعتمد على الكلام أ  

لذي نشهده في الوقت الحالي في استخدمت قديماً وبقيت موجودة حتى الآن رغم التطور ا

مكالمات و  التكنولوجيا لكن لا تزال هذه الوسيلة تستعمل مثل المحادثات الكلامية وجها لوجه

 النوع الأكثر استخداما حتى الآن . هذا يعتبرو ، الهاتفية

 لفظيةال غير الوسائل 2.2.1.1

ة عن طريق الإيحاءات ومحيث يتم نقل المعل ،الوسائل غير لفظية تتجسد في لغة الجسد  

حيث  ، غير عمديةو  ويمكن أن يتم استخدام هذه الوسيلة بصورة عمدية، جهتعابير الو الجسدية و 

مثل عندما يقوم الشخص  ، ن المرسل يستطيع يقوم بإرسال معلومة عن غير قصد للمستقبلإ
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ل على أنه بالابتسام عند سماع خبر يسعده يقوم بإرسال معلومة بطريقة عفوية للمستقبل تد

 سعيد من دون ذكر ذلك اي انه لم يرد ارسال تلك المعلومة بصورة عمدية.

 الوسائل المكتوبة  2.2.1.1

طباعة الأحرف والأرقام من اجل ارسال معلومة. ما و  الوسائل المكتوبة تتجسد في كتابة   

المتبادلة أثناء  المستقبل بتوثيق للمعلوماتو  تزود المرسل ايميز الوسائل المكتوبة والمطبوعة انه

تتمثل هذه الوسائل في و  ، عملية الاتصال مما يمكنهم الرجوع إليها أو استعمالها كمرجعية

 صية.نرسائل و  رسائل خطية ومطبوعة وبريد إلكترونيصورة كتب و 

 المرئية الوسائل 3.2.1.1

لفنية أو الوسائل المرئية تقوم على ارسال المعلومة باستخدام الصور أو الرسوم أو اللوحات ا

مكتوبة كوسيلة و  لوحات البيانية وغيرها. يمكن أن تستعمل الوسائل المرئية مع الوسائل اللفظيةا

حيث انها تسعد المستقبل في استقبال المعلومة  ،مساعدة لنقل وتسهيل فهم المعلومات المنقولة

 بشكل أفضل. 

 هوم الاتصال السمعي البصري مف 2.1

عن باقي أنواع الاتصال اللفظية كانت أو المكتوبة أو  امختلفيعتبر الاتصال السمعي البصري 

المرئية حيث يجمع هذا النوع بين جميع الأنواع السابقة حيث يمكن للمستقبل استخدام كلن من 
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ونجد ايضا تشابها بين مختلف التعاريف التي تتناول  ، حاسة السمع والقراءة في وقتا واحد

 (Dawn Clark)  كلارك داون  مختلفة مثلا عارفالاتصال السمعي البصري من زاوية 

 المتخصص في مجال الاتصال  على أنه:

“Audio Visual Communication, often referred to as A/V, covers a broad range of 

equipment that, when combined provides the audience with multiple ways to 

enjoy a presentation.” (clark, 2019) 

"الاتصال السمعي البصري غالبا ما يشار إليه بي س/ب يغطي مجموعة واسعة من المعدات 

التي عندما يتم جمعها توفر لجمهور طرق مختلفة للتمتع بعرض ما." يشير هذا التعريف إلى  

البصري ( أي السمعي A/V) س/بالاتصال السمعي البصري يعرف غالبا بي 

(Audiovisual ويشير أيضا إلى حجم المعدات التي يتم استخدامها من أجل إرسال .)

يتم صياغة تلك الرسالة  حتىالمعلومة أو رسالة عن طريق الجمع بين المواد السمعية والبصرية 

 باستعمال تلك المواد.

ل التواصل من ناحية اخرى نرى ان الاتصال السمعي يتم تعريفه من قبل الخبير في مجاو 

الإتصال السمعي البصري على (  Henrique Rainho) راينهو هينرك  الحديثة اوالتكنولوجي

 أنه:

“AV communication is the use of a medium which combines audio and visual 

content with the purpose of transmitting certain information to the audience.” 

(riainho, 2019) 
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" الاتصال السمعي البصري هو الاستعمال المحيط الذي يجمع الصوت والمحتوى مرئي لغرض  

نقل معلومة معينة للجمهور المستهدف" . نرى أن الاتصال السمعي البصري يتم تعريفه بكونه 

مراد نقلها إلى الجمهور استعمال المحيط الذي يجمع الصوت والصورة لأجل إيصال الرسالة ال

مادة السمعية البصرية التي تحتوي بداخلها الالمكونات التي تكون  قدمهذا التعريف ي ،المستهدف

 على الرسالة المراد إرسالها.

 audiovisualمن الناحية اللغوية المرادف للمصطلح في اللغة الانجليزية 

communication  حو التالي:يتم تعريفه في قاموس كامبردج على النو 

“Involving the use of recorded pictures and sound, or the equipment that 

produces them” (cambridge, 2019) 

صوت مسجلة أو المعدات التي تنتجها". تعريف القاموس و  " الاستخدام يتضمن صور

لاتصال السمعي البصري من ناحية الخليط بين  للمصطلح يشمل كل من العناصر التي تكون ا

 الصوت والصور التي تتضمن الرسالة المراد إرسالها والمعدات التي تدخل في إنتاج ذلك الخليط

  .إرساله

دمج بين الصوت الناتج عن  ،من التعاريف السابقة نستنتج أن الاتصال السمعي البصري 

د سمعية بصرية تحتوي على الرسالة أو والصورة عن طريق معدات التي تجعل  تكوين موا

تلك المواد السمعية البصرية تتمثل في  ، المعلومة المراد إرسالها لمجموعة من الناس ممكنا
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يعتبر الاتصال  ، البث المباشر والنقل الحيو  الإشهارات الدعائيةو  الفيديوهات المسجلة والافلام

 أن تمكنه من الأنه ،قي الرسالة المرسلةتلو  السمعي البصري أداة تساعد المستقبل في الفهم

 يستعمل حاسة السمع والنظر التي تجعله قادرا على الاستيعاب بشكل أفضل.

  وسائل الاتصال السمعي البصري   1.2.1

وسائل الاتصال السمعي البصري التي تمثل أنواع الاتصال الحديثة  تعتبر نتيجة التطور      

 ، في يومنا هذا حيث تعتبر نقلة نوعية في مجال الاتصال التكنولوجي الذي وصل إليه الإنسان

ن واحد ا  الوسائل السمعية البصرية تعتبر أي وسيلة تعتمد على استعمال البصر والسمع في 

سرعة نقلها و  تعتبر الأكثر استخداما حاليا نظرا لسهولة وأيضا ، فهمهاو  لتلقي المعلومات

 سرع للمستقبل.أو  فضلأللمعلومات بشكل 

انتشار الوسائط السمعية البصرية بسرعة و  تطور الذي وصلت إليه التكنولوجيا سهل في تكوينال

هذه الوسائط مرت بمراحل و  ،حتى صارت من أساسيات اليومية في حياة الإنسان المعاصر

 تطور كثيرة. 

عرض من خلاله ن أن اي شي يمكن انهأيمكن تصنيف وسائل الاتصال السمعية البصرية على 

 هنا نستعرض أهم هذه الوسائط:، د السمعية البصريةالموا
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 بكة الانترنت ش 1.1.2.1

بعد تطوير شبكات عدة كنت  1991ظهرت شبكة المعلومات في القرن العشرين سنة     

هدفها الوحيد هو الاتصال ونقل المعلومات، خلال الحرب الباردة كانت الولايات المتحدة 

السوفياتي باستهداف نظام الهواتف الوطني، في سنة   الأمريكية في خشية من أن يقوم الاتحاد

بتقديم حل لهذه المشكلة شبكة تجعل الحواسيب قادرة على  M.I.T قام عالم من معهد 1962

مما يمكن قادة الولايات المتحدة الأمريكية من التواصل في حالة استهداف  ،التواصل فيما بينها

تطوير هذه الشبكة وجعلها أداة لنقل المعلومات تم  1965النظام الهواتف الوطنية، في سنة 

جامعة "بشبكة وبعد ذلك  "جامعة هاواي"وزيادة أعداد الحواسيب المتصلة بها، في البداية تم ربط 

 (Editors, 2019) وغيرها في بداية السبعينيات من القرن الماضي. "لندن

أصبحت الشبكة عالمية تستخدم من قبل العلماء والباحثين من في الثمانيات من القرن الماضي 

استقبال الملفات، ومرة اخرى قام المبرمج سويسري تيم برنرز لي بتطوير شبكة و  اجل ارسال

حيث اصبح الانترنت يتعدى كونه وسيلة لإرسال   1991(  سنة World Wide Webالإنترنت )

دخول إليها الات يستطيع أي شخص قادر على الملفات وأصبح في حد ذاته شبكة من المعلوم

ل الشبكة لأغراض تجارية أصبح لدينا الانترنت اوالرجوع إليها وبعد موافقة الكونغرس على استعم

الذي نعرفه اليوم. انتشرت المواد السمعية البصرية في شبكات الإنترنت بشكل كبير جدا، 

 في متناول الجميع.و  جودةوأصبحت من أهم أرضيات  للاتصال السمعي البصري المو 
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(Editors, 2019) 

الهواتف النقالة يمكن إجراء عملية الاتصال السمعي البصري بشكل و  حاليا كل من الحواسيب 

هذا جعلها  ، جد سهل وفي متناول الجميع بالمجان في معظم الأحيان بفضل شبكة الإنترنت

سمعي البصري في يومنا هذا، وذلك من خلال  التطبيقات التي توجد أحد أهم قنوات الاتصال ال

 ,Editors)وخصوصا مواقع التواصل الاجتماعي.  ،في الهواتف النقالة والمواقع الالكترونية

2019) 

 الحاسوب  2.1.2.1

معلومات خاصة بعد الحاسوب من أهم الوسائل والأدوات المستخدمة في نقل الرسائل وال    

ظهور الانترنت اصبح اداة مهمة للاتصال السمعي البصري أيضا، ذلك ساعد الحاسوب على 

حيث  ،يوميةالو  ان يصبح تقريبا في كل منزل وأداة يومية يستعملها الإنسان في حياته المهنية

الحاجة  نإيتم استخدامه في جميع المجالات كنت التعليمية أو الاقتصادية أو ترفيهية حيث 

 للحاسوب اصبحت من اساسيات حياة الانسان المعاصر.

 الهاتف الذكي   3.1.2.1

الهاتف النقال جهاز صغير يستخدم في إرسال واستقبال الرسائل الصوتيّة وكتبية منذ ظهوره 

استمر تطور الهاتف النقال مع مرور الوقت  ، هذا نافي السبعينيات القرن الماضي حتى يوم
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لبيع سنة ل اأصبح معروضو  IBMاختراع أول هاتف ذكي من قبل شركة  تم 1992وفي سنة 

إرسال الرسائل و  إستقبالو  وظائف تتعدى الاتصالبالقيام  على يتميز هذا الهاتف بقدرتهو  1994

تم تطوير  2000ويتميز بوجود شاشة قابلة للمس على غرار المفاتيح والأزرار المعتادة، سنة 

زة الإلكترونية المحمولة قادرة على الاتصال بالانترنت لاسلكيا  شبكات الاتصالات وجعل الأجه

، وهذا التطور جعل الهاتف الذكي يقوم بوظائف تشابه 3Gبما يعرف بتقنية الجيل الثالث 

 ،بشكل مصغر بعض وظائف الحاسوب وجعله ايضا من اهم وسائل الاتصال السمعي البصري 

دخول لمواقع التواصل و  السمعية البصرية حيث أصبح القيام من استقبال وارسال المواد

 (Tocci, 2019) الاجتماعي عن طريق التطبيقات المختلفة.

 التلفاز  4.1.2.1

حيث مكن الإنسان لأول مرة  ،التلفاز يعتبر من أوائل وسائل الاتصال السمعي البصري     

من  1927تراع التلفاز إلكتروني سنة تم اخإذ صورة في وقت واحد و  من تسجيل وبث صوت

ببث أول صورة وصوت من خلال التلفاز  قومىو  فيلو تايلور فرانسوورثقبل المخترع 

جعله لاسلكيا عن طريق بث و  ،لفاز في خمسينيات القرن السابقالإلكتروني ثم تم تطوير الت

سرعة و  اواكثر وضوحاز وجعله اقل تكلفة الأقمار الاصطناعية وهذا ما ساعد في انتشار التلف

قادرة على إرسال المواد الالتي تخترق الحدود الجغرافية و   ميز التلفاز كونه من أولي الأدواتتوي

أصبح التلفاز اليوم أحد قد المنازل والأشخاص في وقت واحد، و السمعية البصرية لملايين من 
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 بصري.الأهم وسائل الاتصال السمعي 

 النص السمعي البصري    3.1

من  ةالسمعي البصري أو المادة السمعية البصرية عبارة عن الخطاب أو الرسالة الموجهالنص 

 Patrickباترك ).ز صور والصوت حيث يرى المكونة من وال المرسل إلى المستقبل

Zabalbeascoa)  ن تعريف النص السمعي البصري هو: أ 

“Audiovisual (AV) text is a communication act involving sounds and images.”    

(Zabalbeascoa, The nature of the audiovisual text and its parameters, 2008, p. 3) 

بما يعني أن النص السمعي  ، صور."و  "النص السمعي البصري فعل تواصل يتضمن أصوات

وهنا نلاحظ أن النص  ، لصوراو  البصري في حد ذاته هو فعل اتصالي يشمل الأصوات

السمعي البصري هو مضمون المادة السمعية البصرية الناتجة عن الاتصال السمعي البصري 

 بطبيعة الحال. 

كفعل تواصلي يجب اعتبار النص السمعي البصري  اأو مكتوب اخطابي انص النص مثلا ناعتبر ا  

يقتصر على كلمات بحد ذاتها  مما يجعل النص لا، اوصور  ايتضمن أصوات اتواصلي أيضا فعلا

تتعدى مجموعة من الكلمات  التي عناصرالحيث يتميز تكوين النص السمعي البصري من 

الصور تجعل من المستقبل يستخدم مجموعة من الحواس في و  حيث يتضمن الأصوات ،فقط

 استقبال الرسالة وتتيح للمرسل خيارات أكثر تساعده علىو  وقت واحد مما يساعده على فهم
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 فكرة لشخص أو مجموعة من الأشخاص.الو  إرسال المعلومةو  الشرح

 (eun, 2013)النص السمعي البصري على أنه:  Cho,Sung-Eunوكما يعرف 

 “Audiovisual text is a type of text that transmits information through two channels 

or media (acoustic and visual).” (eun, 2013, p. 390) 

وسائط ال" النص السمعي البصري هو نوع من نصوص التي يتم إرسالها عن طريق قناتين أو 

بما يعني أن النص السمعي البصري هو نوع من النصوص التي يتم إرسالها خلال  ، المتعددة"

 المسموعة.و  القنوات المرئيةأي  ، استخدام قناتين أو أكثر

 البصري ونات النص السمعي مك 1.3.1

مكونات النص السمعي البصري عبارة عن خليط يجعل من العملية الاتصال السمعي البصرية 

تجربة متكاملة يستخدم فيها المستقبل أو الجمهور مجموعة من الحواس تسعدهم على التلقي 

يفصله عن انواع النصوص الاخرى، و  سمعي البصري والفهم، هذا الخليط هو الذي يحدد النص ال

Patrick Zabalbeascoa  تقسيم هذه المكونات إلى اربعة عناصر اساسية ناتجةو  يقوم بشرح 

 Zabalbeascoa ،The nature of the):   عن وجود قنوات اتصال مختلفتين

audiovisual text and its parameters ،2008) 

(: أي ما يعني الكلمات الملفوظة التي تحتويها المادة audio-verbalالصوت اللفظي ) .1

 السمعية البصرية مثل الحوارات في الافلام أو الاغاني .
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غير ملفوظة  : يعني مجموعة من الأصوات(audio-nonverbalالصوت غير لفظي ) .2

 أصوات المؤثرات الخاصة.و  مثل اصوات الات الموسيقية

(: هو كلمات المكتوبة  في المادة السمعية البصرية visual-verbalة اللفظية )الصور  .3

 غيرها.و  عناوين المجلات ، لافتات ، مثل الكلمات في بداية عرض الفيلم

شيء ما  (: هو عبارة عن صورة لمكان أوvisual-nonverbalالصورة غير لفظية ) .4

 . مثل صورة لشخص أو صورة توضيحية

ه هذه العناصرة مجتمعة عبارة عن نص سمعي بصري يجسد تجربة اتصل المزيج الذي تنتج

كما هو كاملة للمتلقي، الباحث بوضع شكل بياني يوضح هذه العناصر من أجل فهم أفضل 

 التالية: ةواضح في الصور 

 
 (1صورة )
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(Zabalbeascoa ،The nature of the audiovisual text and its parameters ،

2008) 

الباحث بتوضيحه عبر هذا الشكل البياني تركيبة مكونات النص السمعي  به نرى جيدا ما يقوم

 منطوقة كانت سمعية أو بصرية.الغير و  البصري  ودمج العناصر المنطوقة

، Choولكن بصورة مختلفة قليلا مثل  ،ن بتقديم العناصر الأربعة السابقةو قام باحثين آخر     

Sung-Eun وDelabastita  كونهم خصائص يميزون النص السمعي قاموا بطرح العناصر ك

 (eun, 2013) البصري عن باقي أنواع النصوص.

 خصائص النص السمعي البصري  2.3.1

 نظرا لخواصه العديدة التي تميزه عن باقي النصوص امختلف االنص السمعي البصري يعتبر نص

بطريقة تساعد على فهم أعمق و  بتصنيف الخصائص بنحو يوضح هذا اختلاف sokoli قام و 

 (eun, 2013)ريقة تكوين النص السمعي البصري. عن ط

ن النص يستقبل مرئيا وصوتيا من إحيث  ،مرئيةو  الاستقبال عن طريق قناتين صوتية .1

 ي اتصال من اجل ارسال في وقتا واحد.ما استعمل قنات قبل المستقبل، أي

لفظية تتجلى بكل وضوح الأن العناصر غير  أي ،لفظيةالغير  لعناصرلحضور واضح  .2

 غير لفظية. اغير لفظي أو صور  اكانت صوت أيامافي النص 
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 نص.الحيث تتكامل فيما بينها في  ،التزامن والتوافق بين العناصر اللفظية وغير اللفظية .3

مجددا بصور مختلفة مثل الاصوات  أي مواد قابلة للظهور ،الاستنساخ ظهور مواد قابلة .4

  ها في الشاشة.والالوان وغير 

أي تسلسل  ،أي المواد البصرية المسجلة مثل الفيديو ،تسلسل محدد لحركة الصور .5

 الحركة المسجلة بطريقة محددة. 

 ،صفة واضحةالنصوص الاخرى ب عننلاحظ أن هذه الخصائص تميز النص السمعي البصري 

وتبين التركيبة الخاصة لنص السمعي البصري التي تتدخل فيها مجموعة من قنوات الاتصال 

اللفظية وغير اللفظية التي تنتج مجموعة من العناصر المتكافئة مع بعضها بعض من اجل 

 انتاج النص السمعي البصري.

 الخلاصة 

ريق جمع وتحليل مجموعة من مما سبق ذكره في هذا الفصل تم شرح مفهوم الاتصال عن ط

 ،التعاريف المختلفة لنستنتج منها أن الاتصال عبارة عن عملية تستخدم من أجل نقل المعلومات

تأكد من فهم تلك المعلومة لتكون عملية الهمية أ مشاركتها بين مجموعة من الاشخاص مع 

ا الاتصال السمعي الاتصال عبارة عن المظلة التي ينطوي أسفله أن الاتصال ناجحة. ذلك كون 

البصري الذي  يجسد الاتصال  في صورته الحديثة نتيجة التطور التكنولوجي  الذي وصل 
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لفظية والكتابية والمرئية التي الإليه الإنسان بمرور الوقت وذلك يصنف الوسائل اللفظية وغير 

ل السمعي طالما استخدمها الإنسان ولا يزال تحت عنوان الوسائل القديمة للاتصال. الاتصا

البصري هو مزج الصوت والصورة من أجل تكوين مادة سمعية بصرية تحتوي على الرسالة أو 

نص السمعي البصري المكون من أربعة عناصر التسمى تلك الرسالة ب ، المعلومة المراد إرسالها

الاصوت اللفظية والصور اللفظية أي الكلمات الملفوظة الموجودة في المواد السمعية هي 

صرية مثل المحادثات بين الأشخاص  والكتابات التي تظهر في المواد السمعية البصرية الب

لفظية أي الاصوات الاخرى ماعدا الايضا الأصوات غير  ، مثل لوحات إعلانية وجرائد وغيرها

 .لفظيةالغير صور الضوضاء و الالكلمات مثل الأصوات الموجودة في الخلفية والموسيقى و 

ماكن مثل شاطئ البحر. ويتم أو  والأماكن مثل صور الاشخاص شكالويعني ذلك صور لا

الهاتف البصرية مثل التلفاز والحاسوب و استخدام الوسائط المتعددة من أجل نشر المواد السمعية 

كلاهما أصبح أحد أهم الوسائط التي تستخدم من أجل الاتصال السمعي  إن حيث ،الذكي

زمن كونها شبكة اتصال شبه عسكرية الرت مع مرور البصري بفضل شبكة الإنترنت التي تطو 

في زمن الحرب الباردة إلى أداة تواصل بين الجامعات والباحثين ومن ثم إلى أهم شبكة اتصال 

 .من حياة الانسان المعاصر ايومي افي يومنا هذا حيث أصبحت جزء



أسس الترجمة السمعية البصرية   :الفصل الثاني
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 تمهيد 

إرسال الرسالة و  كبة الترجمة للتطور التكنولوجي المستمر في مشاركة المعلومةتتمثل موا      

في ظهور الترجمة السمعية البصرية. في السنوات الأخيرة غزاة المواد السمعية البصرية مجالات 

مختلفة من حياة الإنسان والتقدم المستمر للعولمة جعل الحاجة للترجمة السمعية البصرية أمرا 

ث لا يخلو مكان واحد  في يومنا هذا من الشاشات التي تعتبر الوسائط الأولى حي ، حتميا

لنشر المواد السمعية البصرية أي أن هذه المواد تكون في متناول كثير من الأشخاص ذوي 

 من خلال هذا الفصل نريد الإجابة عن التساؤلات التالية: خلفيات عرقية وثقافية ولغوية مختلفة.

 سمعية البصرية؟  انوعها؟ خصائصها؟ما هي الترجمة ال

  عن الترجمة ةنبذ 1.2

ينفرد بين أنواع  هالنص السمعي البصري يتميز بمجموعة من الخصائص التي تجعل لما كان

  .وجدت الترجمة السمعية البصرية التي تتماشى مع هذا النوع من النصوص ،النصوص الأخرى 

التطرق بصورة سريعة لمفهوم الترجمة  لترجمة السمعية البصرية يجدرا إلى قبل التطرق و 

 ةتميز ممن أجل إظهار أوجه الاختلاف التي تجعل من الترجمة السمعية البصرية   ، وأنواعها

 بين أنواع الترجمة الأخرى.

قدم، حيث التعتبر الترجمة العمود الفقري الذي ترتكز عليه حلقة الوصل بين الحضارات منذ 
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علاقات بين الحضارات والأمم ومنذ قديم الزمان أثناء عبور كانت الأساس الذي تبنى عليه ال

غيرها، لقد  ساعدت الترجمة و  الفتوحات الإسلاميةو  القوافل التجارية التي كانت تجوب العالم

 قربت بين الشعوب. و  في انتشار العلم والمعرفة بين الحضارات والأمم

 معجم تعريف الترجمة في  Translation المقابل لمصطلح الترجمة في اللغة الانجليزية هو 

 (.145المنجد في اللغة العربية المعاصرة "هو نقل الكلام من لغة إلى أخرى" )ص 

الترجمة هي نقل فكرة أو معلومة من اللغة المصدر إلى اللغة المنقول إليها مع احترام       

ى ومضمون النص الخصوصية الثقافية والنحوية لهذه اللغة، دون زيادة أو نقصان  من معن

الأصلي مما يمكن المستقبل من فهم محتوى النص، فالغرض من الترجمة هو مشاركة المعرفة 

بمختلف أبعادها الثقافية والحضارية والاقتصادية بأمانة كاملة لأن أي تغير في معنى ومضمون 

 ا .النص  المترجم يعتبر انتهاك مبادئ وأخلاقيات الترجمة التي على كل مترجم احترامه

المعلومة وفق  يوجد أدبيات للترجمة يعمل وفقها المترجم لكي يضمن إيصال       

القواعد اللغوية للغة المنقول إليها،  لأن الترجمة ليست مجرد ترجمة خصوصيات الثقافة و 

مفردات من لغة إلى أخرى، بل تعتبر فن لا يتقنه الجميع وذلك لأن عملية الترجمة عبارة عن 

حرفة لا يتم التمكن منه من دون الممارسة المستمرة حيث لا تكفي الدراية بلغتين  فن تطبيقي أي

 (2005)عناني،  .المستخدمتين فقط

ف الترجمة حسب شكل تصن يمكن تصنيف أنواع الترجمة حسب معايير مختلفة بطبيعة الحال. 
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كوزينكو )ا يمكن تحديد نوعين أساسيين هما من هن ، النص المراد ترجمته كان شفويا أو كتابيا

 (2008، ج

الترجمة التحريرية أي ترجمة النصوص المكتوبة من لغة المصدر إلى اللغة المنقول  .1

 إليها.

الترجمة الشفوية هي ترجمة الكلمات المنطوقة أو الملفوظة من لغة المصدر إلى اللغة  .2

 المنقول إليه.

ه أو تمت ترجمته يمكن أن تتفرع عن الترجمة  أنواع أخرى مثل نوع النص المراد ترجمت معيار 

الترجمة الادبية والترجمة القانونية والترجمة الطبية والترجمة العلمية وغيرها. أم فيما يتعلق 

 ، هما الترجمة التتابعية والفوريةالحالي تتفرع منها نوعان اخران و بالترجمة الشفهية في شكلها 

كمن في أداء المترجم الترجمة عند سكوت المتحدث بعد قول مجموعة من الترجمة التتابعية ت

يمكن للمتحدث  ، الجمل ليعود لإكمال التحدث فور ترجمة مجموعة الجمل السابقة ويعيد الكرة

في الناحية الاخرى نجد الترجمة الفورية  ، دقيقة بدون توقف في بعض الأحيان 20الحديث 

 (Littera24 ،2019) .فوريةم بعملية الترجمة مختلفة تماما حيث يقوم المترج

 مفهوم الترجمة السمعية البصرية 2.2

الدراسات في هذا المجال و  حيث ان الابحاث ،الترجمة السمعية البصرية مجال حديث الولادة 

سمعية البصرية الموجودة بدأت في الزيادة في السنوات الاخيرة ذلك نظرا للكم الهائل من المواد ال



30 
 

 مسار العولمة المتنامي.و  حاليا والحاجة الماسة لتطوير هذا المجال ليواكب التطور التكنولوجي

عديد من الأبحاث على مكونات المادة اا مفهوم الترجمة السمعية البصرية يرتكز حسب     

 :ى أنهالترجمة السمعية البصرية علتعرف ا Delia chairo السمعية البصرية مثلا

     “Audiovisual translation (AVT) is the term used to refer to the transfer from 

one language to another of the verbal components contained in audiovisual works 

and products.” (chiaro, 2012, p. 1) 

نقل من لغة إلى لغة أخرى العية البصرية هو مصطلح يستعمل ليشير إلى "الترجمة السم   

 له علاقةلعناصر اللفظية الموجودة داخل الاعمال والمواد السمعية البصرية." هذا التعريف ال

مع الترجمة السمعية البصرية كونها تتعامل وتترجم العناصر اللفظية الموجودة في المادة 

لفظية مثل الصور والأصوات الر من دون التعرض لعناصر غير السمعية البصرية فقط لاغي

العديدة مثل الافلام و  حتى وإن كان أساس المواد السمعية البصرية المختلفة ، غير لفظية

حيث شرحت  ،غيرها  يرتكز على العناصر المرئية أكثر من السمعيةالمسرح و لعاب الفيديو و وأ

Delia chairo مرئية و  واد السمعية البصرية صنعت لتكون مسموعةفي ورقتها البحثية أن الم

  (chiaro, 2012) د أن تكون مرئية في مقام الأول.في نفس الوقت ولكن  قص

هناك من يعرف الترجمة السمعية البصرية بصفة عامة وسطحية من دون التطرق للعناصر 

 Fotios Karamitroglouامل معها الترجمة مثل المكونة لمادة السمعية البصرية التي تتع

 ,Karamitroglou, 2000)حيث يقوم بتعريف الترجمة السمعية البصرية على النحو التالي: 
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p. 1) 

   “Audiovisual translation is defined as the translation of recorded audiovisual 

material; audiovisual translation is a term I use to refer to what has been called 

screen translation or film translation.” 

" الترجمة السمعية البصرية يتم تعريفها على أنها ترجمة مواد سمعية بصرية مسجلة، مصطلح  

الشاشة أو الترجمة  الترجمة السمعية البصرية يستعمل للإشارة إلى ما كان يعرف بترجمة

   على أنهانفهم من هذا التعريف أنه يمكن تعريف الترجمة السمعية البصرية  ، السينمائية ."

أن مصطلح الترجمة السمعية و  الترجمة الناتجة عن ترجمة المواد السمعية البصرية المسجلة

ذا على التطور يدل ه ، البصرية يشير إلى ما كان يعرف بترجمة الشاشة أو الترجمة الافلام

متمثلة في التلفاز الذي عرفته الترجمة السمعية البصرية منذ ظهور السينما واختراع الشاشات ال

 ذلك الوقت.في 

يعرفان الترجمة السمعية البصرية في كونها ترجمة تتعامل  Remaelو Diaz Cintasنجد أن  

أن وذكر أهمية ظية و ر تركيبها على العناصر اللفمع نوع خاص من النصوص الذي لا يقتص

 لفظية من أجل تحديد وجود الترجمة السمعية البصرية:الوجود العناصر غير 

 “Audiovisual translation refers to the translation of products in which the verbal 

dimension is supplemented by elements from other media”    (diaz Cintas, aline 

Remael, 2007) 
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"تشير الترجمة السمعية البصرية لترجمة منتجات يتم فيها استكمال البعد اللفظي بعناصر من 

أي أن الترجمة السمعية البصرية عبارة عن ترجمة مواد يتم إكمال العناصر  ، وسائط الأخرى."

المصورة حيث تم إكمال العناصر  مثل القصص ، اللفظية بها بعناصر أخرى متعددة الوسائط

اللفظية بصور أو مقاطع الصوتية عندما يتم إكمال العناصر اللفظية بموسيقى مثل الأغاني 

 مقاطع الفيديو. و  أو استعمل كليهما من أجل إكمال العناصر اللفظية في الأفلام

 ر لمفهومتميمكن أن نستنتج من التعاريف السابقة التي توضح مدى الاختلاف والتطور المس

أن الترجمة السمعية البصرية هي ترجمة مواد أو نصوص يدخل في تركيبها مجموعة من 

مما يجعل الترجمة السمعية  ،االعناصر غير اللفظية التي تكمل بعضها بعضو  العناصر اللفظية

 البصرية تتمتع بخصائص تجعلها تتميز عن أنواع الترجمة الأخرى.  

 البصرية  لترجمة السمعيةا خصائص 3.2

مما فرض عليها التمتع  ،جديدا في عالم الترجمة اتعتبر الترجمة السمعية البصرية نوع       

من العناصر المرئية والسمعية في وقت واحد،  بخصائص تميزها كونها تجمع في مجملها كلا

حاسة السمع و حيث تفرض على المستقبل استخدام حاسة النظر مثلما في الترجمة التحريرية 

تركيبته التي تتكون من ذلك لطبيعة النص السمعي البصري و مثلما في الترجمة الشفوية، 

حيث ترتكز في كون الترجمة السمعية  ،لفظيةالعناصر مرئية وصوتية كانت لفظية أو غير 

ات غير اللفظية البصرية لا ترتكز على نقل نص لغوي معين فقط بل يوجد الكثير من الإيحاء
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أصوات الخلفية وغيرها، حيث تساهم هذه عناصر في تكوين المعنى و  صورو  مثل نبرة الصوت

أحد أهم  ، خذ بالاعتبار المحتوى الثقافي المتنوع التي تحمله هذه الإيحاءاتالأيضا أويجب 

هو التزامن بين تلك  Natalia matkivskaخصائص الترجمة السمعية البصرية  في نظر 

أن هذا التزامن هو ما يميز في المقام الأول النص  حيث ،لفظيةالالعناصر اللفظية وغير 

مع ذكر  ، (Matkivska, 2014). ج إلى هذا النوع من الترجمةاي يحتالسمعي البصري الذ

أن ترجمة المواد السمعية البصرية تحتاج لتوافق بين كل من ترجمة الحوار والصور المتحركة 

ذكر أيضا أن الترجمة السمعية البصرية مرتبطة بشكل دائم مع اليجب   ،والموسيقى وغيرها

العلاقة بين الترجمة السمعية  ،التغيرات الاجتماعية والثقافية والسياسية والتكنولوجية المستمرة

ن المواد السمعية البصرية أهم أسباب ظهور الترجمة إالبصرية والتكنولوجية علاقة وجود حيث 

 J.Rica) ناتجة عن التطور التكنولوجي للاتصال وغيره من المجلات.السمعية البصرية 

Peromingo, R.Albarrán Martín, B.García Riaza, 2014) 
  في المسارات الجامعية الدولية أنواع الترجمة السمعية البصرية  4.2

أنواع المواد السمعية البصرية المراد  تختلف أساليب الترجمة السمعية البصرية بحسب        

خصائص الترجمة السمعية البصرية إن حيث ، الجمهور المستهدف من هذه الموادو  ترجمتها

ساهم في تكوين أنواع  ترجمة جديدة تتماشى مع هذه الخصائص  قد تطور التكنولوجيالو 

 Díazصنف خصائص الجمهور المستهدف، ي وأيضا ،وخصوصيات المواد السمعية البصرية
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Cintas الدبلجة والتعليق و  السترجةأشكال أساسية ة أنواع الترجمة السمعية البصرية إلى ثلاث

 (Cintas ،2012) وهذا ما سنقف عنده في الدراسات التطبيقة اللاحقة. .الصوتي

 ( Subtitling) السترجة 1.4.2

العوامل  ذلك راجع للعديد منو ترجمة السمعية البصرية انتشارا اكثر انواع التعتبر احد اهم و      

توسع هذا النوع مقارنة مع أنواع الترجمة السمعية البصرية الاخرى، التي ساهمت في انتشار و 

وجود البرامج  وأيضاوعدم تكلفة هذا النوع  ،سرعة العمليةة و هذه العوامل تتجسد في سهول

. السترجةهات على الانترنت ساهم بشكل كبير في انتشار تحرير الفيديو و  المجانية للعنونة

(Cintas ،2012)،  لوصف هذا  السترجةتستعمل مصطلحات عديدة إلى جانب مصطلح

 ، الترجمة المرئية وغيرها .العنونةالنوع مثل 

حيث  ، ي شاشةووصف موقع إدراجها ف السترجةفي شرح عملية  السترجةيكمن شرح مفهوم 

 (Karamitroglou ،2000) على أنها: السترجة  Karamitroglouيعرف 

   “Subtitling can be defined as the translation of the spoken or written source of 

an audiovisual product into a written target text which is added onto the images of 

the original product.” 

على أنها ترجمة المصادر الملفوظة أو المكتوبة في المادة السمعية  السترجة" يمكن تعريف     

البصرية إلى نص الهدف مكتوب حيث يتم إضافتها على الصور المادة السمعية البصرية 

حوارات)نصوص الملفوظة( و  في عبارة عن ترجمة وتحويل كلام السترجةأي أن  ، الأصلية."
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والكتابات الموجودة في المادة السمعية البصرية إلى النص مستهدف ويتم إضافته على الصور 

 الموجودة في المادة السمعية البصرية مثل الافلام ومقاطع الفيديو المترجمة. 

كونها طريقة عرض النص المترجم في  السترجةأن شرح مفهوم يرون الباحثين  بعضوهناك 

 على أنها: 1998سنة  السترجةعرفا   Widerو Hurtفي المادة السمعية البصرية مثل 

  “Subtitling is defined as a presentation of dialogue translation in a film in the 

form of titles usually at the bottom of image or shot on the screen.”  (Matkivska, 

2014, p. 40) 

كونها تقديم ترجمة حوار فيلم على شكل عناوين عادة ما يكون موقعها  السترجة"تعرف    

في كونها تقديم ترجمة حوار موجود  السترجةتم تحديد  ، أسفل الصورة أو مقطع على الشاشة."

ظم الأحيان. نلاحظ في فيلم عن طريق عناوين تأتي في أسفل الصورة أو المشاهد في مع

الدبلجة و  السترجةودة في الأفلام كون أن في هذا التعريف على الحوارات الموج السترجةحصر 

رغبة منتجي الأفلام و  أيضا يرجع تاريخ ظهورهما إلى اختراع الأفلام والأعمال السينمائية

عتبر أحد ن يا(. التعريف الذي قدماه الباحث2019عرضها في بلدان أخرى )نسرين وفاطمة, 

 .     سترجةالتعريف الأولى ل

( 2012) السترجةأحد أهم الباحثين في مجال الترجمة السمعية البصرية  Diaz cintasيعرف 

بكونها ممارسة الترجمة بتقديم عناوين عادة ما تأتي أسفل الشاشة حيث يتم ترجمة الحوارات 

وهذه  ،هدف من تلك الترجمةالموجودة في مادة السمعية البصرية إلى لغة الجمهور المست
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الترجمة تشمل أيضا المعلومات المكتوبة التي تظهر في مادة السمعية البصرية مثل رسائل 

 دون أن ننسى العناصر الصوتية غير لفظية مثل موسيقى ونبرة الصوت. ، واللافتات وغيرها

(Cintas ،2012 274، صفحة)  
كونها ترجمة  السترجةخلاص من التعاريف المختلفة التي تم ذكرها أنه يمكن تعريف ستإيمكن 

الحوارات المتبادلة والمعلومات المكتوبة ذات صلة مباشرة بالمعنى في المادة السمعية البصرية 

إلى لغة الجمهور المستهدف من ترجمة عن طريق إضافة الترجمة في شكل عناوين تأتي في 

انتشارا واسعا نظرا لسرعة عملية الترجمة وعدم  السترجةب الأحيان. شاهدة أسفل الشاشة أغل

ارتفاع تكلفتها  مقارنة بالأنواع الأخرى ووجود العديد من البرامج المجانية لعنونة وتحرير الفيديو 

 على شبكة الانترنت في متناول الجميع.

  السترجةانواع  1.1.4.2

نوع من أنواع الترجمة السمعية البصرية    السترجةلكون يعتبر صعبا نظرا  السترجةتصنيف انواع 

هي مرتبطة بشكل كلي بتكنولوجيا التي لا تتوقف عن التطور وإخراج أنواع جديدة ومتنوعة 

بوضع تصنيفات عديدة حسب معايير مختلفة   Remaelو Diazلعنونة حيث قام كل من 

كز على المعيار اللغوي نظرا لكونه قمة باختيار التصنيف الذي يرت ، (2006)السترجةلأنواع 

تنقسم  ، السترجةأحد التصنيفات التقليدية والبسيطة التي تشمل وتفسر التنوع الواسع لأنواع 

 ,diaz Cintas) حسب المعيار اللغوي إلى ثلاث أنواع تخدم أهداف مختلفة. السترجةأنواع 



37 
 

aline Remael ،200713 ، صفحة) 

والأهداف  السترجةليستطيع توضيح أنواع  Remaelو Diazوضع الشكل التالي من قبل  

 (14، صفحة diaz Cintas, aline Remael ،2007): منها حسب المعيار اللغوي 

 

 (2)شكل توضيحي لتصنيف أنواع السترجة استنادا لمعيار اللغوي 

لعنونة حسب المعيار اللغوي وشرحها على نحو  ةنواع الثلاثنستطيع أن نرى الأ من هذا الشكل

 التالي: 

حيث تكون اللغة المستهدفة   Intralingual subtitleضمن اللغة الواحدة  السترجة( 1     

هي مساعدة صم وضعاف السمع على فهم  السترجةهي نفسها لغة المصدر. الهدف من هذه 

معية البصرية عن طريق تحويل الحوارات والعناصر الصوتية مثل نبرة المحتوى المادة الس

صوت أو صوت المطر أو موسيقى الخلفية  الموجودة في المادة السمعية البصرية إلى عناوين 
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مكتوبة تدرج في أسفل الشاشة من أجل مساعدة هذه الفئة في فهم محتوى المادة السمعية 

لعناصر المسموعة في المادة السمعية البصرية. البصرية عن طريق كتابة ووصف جميع ا

المهجرين لتعلم لغة المصدر مساعدة فئة ما مثل صغر السن و الاستخدام الثاني لهذا النوع هو 

لتعلم اللغة وتحسين قدرات  احي لاالعديد من قنوات التلفازية تمثل مث ، لمادة السمعية البصرية

 الفرنسية وغيرها. 5البي بي سي البريطانية وتي في  كا السترجةالقراءة عن طريق هذا النوع من 

(Gambier ،2012 49، صفحة) 

ء مساعدته في غناتمع و الكاريوكي المراد منها تسلية المس فيما يتعلق بهدفين الاخيرا يوجد

المحلية وضمن فهم  الهدف الاخير من أجل  اختلاف اللهجاتو  ،وترديد الأغاني مع الموسيقى

 جميع متحدثي اللغة بغض النظر عن لهجتهم.

حيث تكون اللغة المستهدفة مختلفة    Interlingual subtitleضمن لغتين  السترجة( 2    

يوجد هدفين من هذا النوع الأول هو مساعدة الناطقين باللغة المستهدفة  ، عن لغة المصدر

الكتابات ذات و  عن طريق ترجمة الحوارات المتبادلةمن فهم محتوى المادة السمعية البصرية 

ضعاف السمع في فهم عن طريق و  الهدف الثاني يتمثل في مساعدة  فئة الصم ، صلة بالمعنى

ترجمة ووصف الحوارات والعناصر الصوتية الموجودة في المادة السمعية البصرية من لغة 

 (279، صفحة Cintas ،2012) المصدر إلى اللغة المستهدفة.
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والهدف من هذه النوع هو ضمن فهم المادة   Bilingual Subtitlesثنائية اللغة  السترجة( 3

بلجيكا حيث بعض المناطق يتحدثون بلدان ثنائية اللغة مثل سويسرا و السمعية البصرية في ال

 (279، صفحة Cintas ،2012) أكثر من لغة واحدة.

 (Dubbingالدبلجة ) 2.4.2

الدبلجة ثاني أنواع الترجمة السمعية البصرية استخداما حيث تزامن ظهورها مع ظهور  

الصناعات السينمائية التي كانت من المحفز الأول لظهور الترجمة السمعية البصرية بمختلف 

 (Gambier ،2012) لاثينيات القرن الماضيانواعها. ظهرت المحاولات الأولى للدبلجة في ث

حيث كانت تتسم الأفلام في تلك الفترة  بسوء الجودة وتتم العملية دبلجة الشخصيات جميعا 

مع مرور السنوات أصبح يستخدم عدة اشخاص  ،ل شخص واحد عادة ما يكون المترجممن قب

ومع هذا  (A.Mujagic, M.Musacchio, 2013) من اجل دبلجة الشخصيات المختلفة

ظالة جودة الدبلجة سيئة نظرا لكثير من المشاكل مثل سوء التسجيلات والنصوص غير متزامنة 

 هذا يبين البدايات الصعبة التي واجهت الدبلجة. ، مع المشاهد جعل الفيلم يبدو غير واقعي

نتاج السمعي الإمن كجزء ة من زاوية مختلفة كون الدبلجة كانت تحسب تم تناول مفهوم الدبلج

كون الدبلجة في تطور مستمر نظرا للتطور المستمر و  البصري في مراحل الأولى من ظهورها

مفهوم الدبلجة  Nataliia Matkivskaتعرف  ، في التكنولوجية  والإنتاج السمعي البصري 

 بأنه: 



40 
 

   “Dubbing is a type of interlinguistic audiovisual translation which presupposes 

complete change of the soundtrack of the source language into soundtrack of the 

target language with the aim of broadcasting in countries where the original 

language is not their mother tongue”  (Matkivska, 2014) 

الدبلجة هي نوع من الترجمة السمعية البصرية ضمن لغتين حيث تقدم تغيرا كليا في     

التسجيل الصوتي  في لغة المصدر إلى تسجيل صوتي  في لغة الهدف بغاية البث في البلدان 

 تنرى هنا أن الباحثة عرف، لسمعي البصري ليست لغتهم الأمحيث اللغة الأصلية للعمال ا

لغوي كون الدبلجة ترجمة سمعية بصرية ضمن لغتين تقوم على تغيير كلي  الدبلجة من منظور

مع  يتماشىفي التسجيل الصوتي للمادة السمعية البصرية بغرض تحويله إلى تسجيل صوتي 

اللغة المنقول إليها وذلك بهدف بث تلك المواد السمعية البصرية في بلدان لا تتحدث اللغة 

عند البحث عن التعريف لمصطلح الدبلجة في حد ذاته  ، ةالأصلية للمادة السمعية البصري

هو المقابل لمصطلح الدبلجة في اللغة  Dubbingباللغة الإنجليزية فمثلا نجد أن مصطلح  

هذه الكلمة على النحو يعرف قاموس  قاموس اكسفورد  Dubهو مشتق من كلمة و  الإنجليزية

 التالي:

  “Dub: to change the sound in a film so that what the actors said originally is 

spoken by actors using different languages.” (p.244) 

"دبلجة: تغير الاصوات الموجودة في فيلم حيث ما تم قوله من قبل الممثلين اصلا يتم نطقه    

مات الملفوظة الدبلجة عبارة عن تغيير الكل ، أو قوله من قبل ممثلين يستخدمون لغة مختلفة."
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في التسجيل الصوت الموجود في إلى المادة السمعية البصرية الذي يتمثل في الفيلم في هذا 

التعريف من لغة المصدر إلى لغة المستهدفة من أجل بث الفيلم في بلدان غير ناطقة بلغة 

 المصدر.

جل ترجمة التعاريف السابقة تعطينا العناصر التي تحدد الدبلجة مثل كونها تستعمل من أ

الحوارات الموجودة في المادة السمعية البصرية من لغة المصدر إلى لغة المستهدف وتقديم 

ة ناطقة للحوارات بلغة هذه الترجمة عن طريق إزالة الاصوات الاصلية وإضافة أصوات جديد

 Jorge Díaz Cintas  &Pilar) أن الدبلجة تستخدم في ترجمة الأفلام خاصةو  ،المستهدفة

Orero ،2010)  وذلك نظرا للحاجة لأكثر من المترجم للقيام بدبلجة بداية من المترجمين الذين

يقومون بتسجيل الترجمة ومهندسي الصوت والمخرج ومدير الدبلجة مما يدل ذلك على حجم 

 الوقت والتكلفة العالية التي تحتاجه الدبلجة. 

 انواع الدبلجة 1.2.4.2

صنيف انواع الدبلجة يرتكز على أساس التزامن بين الصوت المضاف وحركة الاجساد وذلك  ت

كون الدبلجة تتميز عن التعليق الصوتي بكون التسجيل الصوتي بلغة المستهدفة الذي يوضع 

مع حركة أجساد الممثلين بحيث يجعل الممثلين الاصليين  يتماشىفي مكان التسجيل الاصلي 

أي خلق تزامن الترجمة مع الحركة البصرية للمادة  ،حدثون اللغة المترجم إليهاكأنهم يتو  يبدون 

خصائص المرئية هو ما ترتكز عليه  كون التزامن بين الصوت المسجل و  السمعية البصرية.
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بتصنيف أنواع الدبلجة إلى ثلاثة  أنواع التالية استنادا على شكل التزامن  fodorالدبلجة قام 

 (Jorge Díaz Cintas  &Pilar Orero ،2010) المستعمل:

شى مع حركة أفواه الشخصيات ايهتم بجعل النص المترجم يتم  lip-syncتزامن الشفاه  (1

الموجودة في المادة السمعية البصرية عند فتحها وإغلاقها مما يفرض على المترجمة أو 

لنطق والحروف أكثر من ترجمة الجمل في محرر الحوار أن يركز على اختيار مقاطع ا

النص المترجم مع القالب البصري لحركة الشفاه لدرجة  يتماشىيجب أن  ، حد ذاتها

اه عدم إمكان المتلقي  أي جمهور ملاحظة الفرق بين النص المترجم وحركة شف

 .الشخصيات الموجودة في الشاشة

ى ضمان عدم معارضة الحوار هذا النوع يركز عل kinetic synchronyتزامن الحركي  (2

المترجم لا يعارض الصورة مصل حركة الرأس أو يادين تشير بنفي يجب إرفاقها 

لا يعرض ما تشير إليه الحركة، أيضا أهمية إيجاد أصوت ناطقة و  يتماشىبتصريح 

هذا يكون  ،باللغة المستهدفة تتماشى مع شكل جسدي للشخصيات الموجودة في الشاشة

لكن في نفس الوقت  يهم الدبلجة لا يهم فقط ما تم قوله و جم حيث في خارج نطاق المتر 

 ف تم قوله من أجل إنجاح الترجمة.كي

هذا النوع يختصر على جعل مدة  مقاطع المترجمة للحوار  isochronyالتسوي الزمني  (3

تتطابق  مع مدة مقاطع الحوار الأصلي المعيار الذي يحدد هذه المدة هو مدة الزمنية 



43 
 

غلقها. بعض موجودة في الشاشة بفتح أفواههم و رة بين قيام الشخصيات الالمحصو 

الباحثين في الترجمة السمعية البصرية والخبراء الصناعة السينمائية صنفوا هذا النوع 

بدبلجة السيئة للأفلام وذلك لإمكانية ملاحظة الفرق الساشع بين الحركة الجسدية وحركة 

لغة مستهدفة مما يجعل المستقبل يلاحظ أن بين التسجيل الصوتي بالو  الشفاه

 الشخصيات لا  تتحدث اللغة المستهدفة.

من ناحية اخرى نجد بعض الباحثين يقومون بتصنيف أنواع الدبلجة حسب معايير تقنية 

تقسم انواع الدبلجة  Nataliia Matkivskaتدخل في عملية إنتاج الترجمة مثل نجد 

 عدد الممثلين الذين يقومون بعملية الدبلجة  هما:على أساسيين يتمحوران  إلى نوعان

(Matkivska ،2014) 

( جميع الشخصيات يتم دبلجتها بممثل دبلجة واحد حيث تقتصر هذه المهمة على المحترفين 1 

لدبلجة فقط الذين يستطيعون القيام  بهذه الدبلجة، حيث يتوجب على الممثل الذي يقوم بعملية ا

على القيم بمختلف نبرات الصوت ليتمكن من دبلجة جميع شخصيات  ادر اقو  اأن يكون متحكم

 الموجودة في الفيلم .

جميع الشخصيات و  ( جميع الشخصيات الذكور يتم دبلجتها بنفس ممثل دبلجة واحد فقط،2 

 الإناث يتم دبلجتها من الناحية الأخرى بنفس ممثلة دبلجة واحدة  فقط. 

أنها تمكن المشاهد والاستمتاع بمشاهد والصور الموجودة في  السترجةتتميز الدبلجة عن       
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تفرض على المشاهد أن يركز بنظره على  السترجةالفيلم بينما في الناحية الأخرى نجد أن 

الترجمة أسفل الشاشة مما يؤدي إلى فقدان المشاهد التركيز على الصور والمشاهد في الفيلم، 

الاخرى تعتبر الدبلجة نوع مكلف حيث أنه يعيد إعادة دمج أو انتاج صوتي لفيلم من  وفي اليد

عملية إدماج الصوت تستغرق مدة زمنية من اسابيع الى اشهر  وأيضاالبداية إلى النهاية 

 السترجةبالإضافة على هذا تكلفة الممثلين الخاصين بدبلجة تكون مكلفة ايضا، بينما نجد أن 

ة حيث أن العملية تقتصر على إضافة ترجمة الحوارات الموجودة في الفيلم تعتبر أقل تكلف

 لا تستغرق هذه العملية إلا بضعة أسابيع .و  مترجمة إلى أسفل الشاشة،

 Voice-overالتعليق الصوتي  3.4.2

في ترجمة  هو أحد أنواع الترجمة السمعية البصرية الذي يستخدم كثيرا الصوتي التعليق      

 وأيضابث المؤتمرات على التلفاز سياسية كانت أو اقتصادية أو علمية بلات التلفازية و المقا

يتشابه التعليق الصوتي مع دبلجة في كونه يقدم  ، يستخدم في الأفلام أو المقاطع الوثائقية

النص المترجم صوتيا أو شفويا عن طريق إضافة تسجيل صوتي إلى المدة السمعية البصرية 

ف تتمثل في أن التعليق الصوتي لايتم ازالة التسجيل الصوتي الأصلي للمادة وأوجه الاختلا

السمعية البصرية بل يتم إضافة التسجيل الصوتي باللغة المستهدفة فوق التسجيل الاصلي مع 

خفض مستوى الصوت الأصلي حيث لا يزال يستطيع الجمهور من سمع التسجيل الاصلي في 

 (Jorge Díaz Cintas  &Pilar Orero ،2010) الخلفية.
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يعتبر مفهوم التعليق الصوتي محل نقاش بين الباحثين هناك من الباحثين من يعتبر التعليق 

غيرها من أساليب التعديل الصوتي في و  المظلة العامة التي تنطوي أسفلها كل من الدبلجة

يعرف التعلق  Luykenللنص الأصلي مثل الباحث المواد السمعية البصرية بكونها ترجمة وفية 

 الصوتي على أنه: 

    “Voice-over is a faithful translation of the source message performed 

approximately in a simultaneous mode that is mostly used in the context of 

monologue”.  (Matkivska, 2014) 

التعليق الصوتي هي ترجمة مخلصة لرسالة المصدر يتم تنفيذها تقريبًا في وضع متزامن   

يستخدم في الغالب في سياق الحديث. هنا يعرف التعليق الصوتي كونه ترجمة مخلصة  للنص 

 الأصلي تقدم في وضع متزامن تقريبا وغالبا ما يكون في سياق الحديث.

يصنفون التعليق الصوتي كأحد الأنواع الاساسية و  احثين آخرين يفسرون من ناحية أخرى نجد ب 

 (Cintas ،2012). الدبلجةو  السترجةللترجمة السمعية البصرية التي تندرج مع 

 التعليق الصوتي على النحو التالي: Karamitroglouمثلا يعرف 

“it is the term used to refer to the audiovisual language transfer methods of 

dubbing, narration and free commentary collectively, and describes the attempt to 

cover (partly or entirely) the spoken source text of an original audiovisual 

production by a new spoken target”  (Karamitroglou, 2000) 
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سرد السمعية البصرية كا الدبلجة و هو المصطلح الذي يستعمل للإشارة إلى طرق تحويل اللغة ال

وتصف المحاولة لتحويل النص المنطوق في المادة السمعية البصرية  ،التعليق الحر مجتمعينو 

الأصلية إلى النطق المستهدف جديد بشكل كلي أو جزئي. يعرف مصطلح التعليق الصوتي 

التعليق الحر بشكل جماعي كل من الدبلجة وسرد أي التعليق بصورة روائية و  يجمعفي كونه 

في كونها  وأيضامثلما يحدث أثناء بث مباريات كرة القدم أدوات تحويل اللغة السمعية البصرية 

 ،محاولة تغطية جزئية أو كلية للنص المنطوق في المادة السمعية البصرية بنص أو نطق جديد

ريف عدم التطرق للتعليق الصوتي كونه عملية ترجمة بلكونه تقنية تدخل نلاحظ من هذا التع

في صناعة المواد السمعية البصرية وذلك كون مصطلح التعليق الصوتي يتشابك مع العديد 

لم تقم دراسات   Oreroو Diazمن المجالات التي جعلت منه محل لغط مستمر. حسب 

البصرية مثل السرد من أنواع الترجمة السمعية غيره و  الترجمة بالاهتمام بالتعليق الصوتي

إن  ، الدبلجةو  السترجة ياع الاكثر انتشار وهوذلك بالاهتمام بشكل متزايد بالأنو  ،والتعليق الحر

مصطلح التعليق الصوتي تم ادراجه بصورة منهجية كعنوان جانبي يندرج تحت الدبلجة متجاهلين 

 Díaz-Cintas J) الصورة على عكس الدبلجة. حقيقة أن التعليق الصوتي لا يلتزم بحركة

and Orero P  ،2006) 
كون التعليق صوتي يتداخل مع مختلف مجالات الإنتاج السمعي البصري وعدم وجود الكثير 

الدراسات الترجمية في هذا النوع. يمكن من وضع تعريف محدد لمفهوم التعليق و  من البحوث
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في كونه تقنية تقدم ترجمة النص السمعي البصري من لغة المصدر إلى لغة الهدف الصوتي 

عن طريق إضافة تسجيل الصوتي)باللغة المستهدفة( دون إلغاء التسجيل الأصلي )باللغة 

المصدر( أو التقيد بحركة الصورة عكس الدبلجة. من هنا يمكن تصنيف عدة أنواع للتعليق 

 نذكر أهمها وأكثرها استخداما:  ، جمة السمعية البصريةالصوتي كونه أحد أنواع التر 

يفضل استخدام هذا النوع من التعليق الصوتي البث إضافة الترجمة لحوار التلفازي و  (1    

حيث يتم اضافة صوت المترجم لمادة  ،المباشر المقابلات التلفزيونية والبث المباشر للمؤتمرات

 ت المتحدث أو لهجته.السمعية البصرية دون مراعاة نبرة صو 

( التعليق الصوتي الروائي الذي يتميز أنه لا يرتكز على التوافق الزمني لصوت وحركة 2   

الشفاه وليست موجهة من أجل ترجمة النص الأصلي كليا، وذلك عن طريق واصف الأحداث 

لوثائقية مثل نوع في الأفلام االستعمل هذه ي)العناصر المرئية( داخل المادة السمعية البصرية، و 

 الافلام الوثائقية عن الطبيعه.

( التعليق الحر الذي يتميز بعدم تركيزه لا على النص الأصلي ولا على  التوافق الزمني 3   

بين النص وحركة الشفاه وتتم الترجمة في أوضاعا مختلفة حيث يتم تغطية النص جزئيا أو 

 كليا مثل مباريات كرة القدم.

 خلاصة 

أن الترجمة السمعية البصرية هي ترجمة مواد أو نصوص ق ذكره في هذا الفصل نستنتج مما سب
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يدخل في تركيبها مجموعة من العناصر اللفظية والعناصر غير اللفظية التي تكمل بعضها 

بعض, مما يجعل الترجمة السمعية البصرية تتمتع بخصائص تجعلها تتميز عن أنواع الترجمة 

التي  السترجةأنواع رئيسية وأولها  ةالسمعية البصرية إلى ثلاث  تنقسم أنواع الترجمة ،الأخرى 

أو صورية في المادة السمعية البصرية من  ة كانتتتمثل في ترجمة العناصر الملفوظة صوتي

لغة المصدر إلى اللغة المستهدفة عن طريق تقديمها في شكل أسطر تأتي في غالب الأحيان 

 السترجةو  ضمن اللغة الواحدة السترجةأنواع هي  ةثثلا السترجةويندرج تحت  .سفل الشاشةأ

وثانيا الدبلجة التي  ،امعين ايستهدف كل نوع منها جمهور ثنائية اللغة و  السترجةضمن اللغتين  و 

ودة في المادة السمعية البصرية تتجسد في إزالة التسجيل الصوتي للحوارات الاصلية الموج

وظة أي ترجمة العناصر الصوتية الملف ،لغة المستهدفةاستبداله بتسجيل صوتي لتلك حوارات بالو 

بشكل ا ينطوي تحت الدبلجة انوع مختلفة تم تصنيفه السترجةمثل في المادة السمعية البصرية و 

الطرق منها مثل نجد من صنف أنواع الدبلجة على نوع التزامن تم  مختلف حسب كل زاوية

هدفة حيث يوجد تزامن الشفاه الذي يرتكز المستعمل في إضافة التسجل المضاف باللغة المست

التزمن الحركي  يرتكز شى مع حركة الشفاه و ايتمعلى جعل التسجيل الصوتي المضاف يرتكز و 

على حركة الجسدية للشخصيات الموجودة في المادة السمعية البصرية والتساوي الزمني الذي 

معيار الأساسي لهذا الي و مدة التسجيل المضاف مع مدة التسجيل الاصل تساوي يقتصر على 

التساوي في المدة يبدأ بفتح الشخصيات أفواههم وينتهي بغلقها، وثالثا التعليق الصوتي الذي 
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يدخل في مجالات مختلفة عدا الترجمة السمعية البصري نجد أن وضع مفهوم محدد للتعليق 

ختصين في منظور العديد من الم منالصوتي نقطة اختلاف في الكثير من المقالات حتى 

مجال الترجمة السمعية البصرية كما هو واضح من التعريفات  المختلفة في هذا الفصل يمكن 

وصف التعليق الصوتي كونه ترجمة النص السمعي البصري الموجود في المادة السمعية 

لغة المستهدفة عن طريق إضافة تسجيل صوتي جديد دون الالبصرية من لغة المصدر إلى 

كتفاء بخفض مستوى صوت ذلك التسجيل.الإو  الاصليإزالة التسجيل 



يةتعليمية الترجمة السمعية البصر  :لفصل الثالثا
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  تمهيد

الجوانب  د من البحوث التي ساهمت في تطويرمنذ ظهور الترجمة السمعية البصرية برز العدي

لعديد من ا ى لم يتم نشر  ولكن من ناحية اخرى  لهذا النوع من الترجمة، ةبيقيوالتط ةالنظري

 خورخي ديازمترجمين سامعين بصريين كما يرى  بتكوين الجانب التعليمي الخاص في البحوث

صورة عامة عن تعليمية الترجمة ومن ثم تقديم بعض من بتقديم  مت، في هذا الفصل ق2009

أهم الباحثين في الترجمة السمعية البصرية وأهم البحوث والأعمال التي قدمت في ما يخص 

الهدف من هذا لفصل هو عرض بعض ما نشر عن تعلمية  .لترجمة السمعية البصريةتعليم ا

وضع صورة شاملة حول توفر الدراسات الترجمية التي تعنى بتدريس الترجمة السمعية البصرية و 

 الترجمة السمعية البصرية مقارنة أنواع الترجمة الأخرى.

 تعليمية الترجمة  1.3

ن المتطلبات الضرورية من أجل تعلم الترجمة الشفوية أو السمعية التكوين في الترجمة يعتبر م

الحجم معرفي كافي حول القواعد المتعلم  البصرية، وذلك من أجل ضمان أن يكون لذى

الأساسية لعملية الترجمة وأهم النظريات المنشورة حولها من أجل تمكينه ومسعادته من استعاب 

 ترجمة الأخرى.والتعمق في تعلم والتخصص في أنواع ال

تخصص اخر يوجود له اهداف واستراتجيات وبرامج تحدد كيفية تعليم الترجمة مثله مثل أي 

   جان دانساتيات تعليم الترجمة في ستنيات وسبعينيات حسب اولكن في بد علمهات
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بشكل شبه  كان يقال للمتعلمين أمام انعدام المنهجية البيداغوجية الصارمة والتدريجية،"

سيئة". وكانت الطريقة الفريدة المنتهجة  فعلوا كما أفعل" وهذه " الترجمة جيدة وتلكصريح،"أ

الوحيد المتمثل في ترجمة مقتطفات من نص ما من  هي الطريقة المتماشية مع الهدف

بوز، )بوغم" الحصة الأولى إلى غاية الحصة الأخيرة ومن البكالوريا إلى الأستاذية

 (45، صفحة 2008

الترجمة في ذلك الوقت ولكن مع مرور الوقت والسنوات  مهذا يدل على مدى عشوائية تعلي

اصبح لتعليمية الترجمة بحوث منشورة وتجاوزت حصر تعليمها في ممارست ترجمات 

لاجزاء من النصوص فحسب حيث تم التركيز على اهمية الجانب النظري في التعليم مثل 

تدرب على الممارسة كون ان عملية الترجمة يتم فهمها وتطويرها من خلال أهمية ال

، صفحة Fiola ،2003)البحوث والنظربات وذلك يعني وجب وجوده في التعليمي. 

336) 

تعليم الترجمة يوجد لديه مجموعة من الأهداف مثل جميع أنواع العلوم الأخرى دون 

 هما: جان دانساتمعدى هذافين حسب  اختلاف

لاحقا، وثانيا، تطوير  أولا، توفير التعليم الجامعي المؤهل لتولي أعمال الترجمة المهنية"

على اقل تقدير، إلى فهم)تنظير(  الحس النقدي وروح التحليل المهيئان للبحث أو

 (45، صفحة 2008)بوغمبوز،  "الممارسة.
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حيث الهدافين كان يميزان تعليم الترجمة كونه كان في بدايته واستقلاله عن العلوم الأخرى 

ومدروس لم يتم وضع سلم تعليمي واضح يمكن تصنيفه كا علم مستقل بذاته، وفي ذلك الحين 

سة لهذا تميز تعليم الترجمة بالهذافين السابقين عن الباقي برامج تعليم العلوم الاخراى التي در 

 قبل سنوات عديدة وتم صياغت برامج وطرق تعليم مختلفة لها.

تحديدها يوجد بعض المفاهيم الأساسية التي يجب فهمه قبل بداء بتعليم الترجمة تلك المفاهيم تم 

ها في الشكل توضع خلال العديد من المحضرات ووثقتها أساتذة قلو ياسمين كوحيلمن قبل 

 :(36، صفحة 2013)قلو،  التالي

 
 (2013)قلو،  (كوحيل، دروس الترجمة)مخطط تعليمية الترجمة  3شكل رقم  
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من الشكل السابق نستطيع ان نرى المفاهيم التي يجب ان توضح بشكل عام من اجل تحديد 

نا نجد مجموعة من الأسئلة التي تكمن الدروس التي يجب تقديمها من اجل تعليم الترجمة من ه

 في الإجابة عليها الأساسيات من اجل تعليم الترجمة، قائمة الأسئلة: 

 ماذا نعلم ؟  -

 لماذا نعلم ؟  -

 كيف نعلم ؟ -

 من نعلم ؟ -

الإجابة عن هذه الأسئلة تمكن من تحديد الدروس من اجل تعليم الترجمة، مثلا يجب فهم كل 

 :من

 ما المراد تعليمه   -

 هداف المرادة من ذلكالا -

 ماهي التقنيات التي يمكن استخدامها  -

 .من هو الجمهور المتلقي لذلك التعليم -

عندى توفر الإجابات عن الاستفسارات السابقة نستطيع وضع رزنامة من الدروس من اجل 

 تدريس الترجمة.

 



55 
 

 The Didactics of Audiovisual)تعليمية الترجمة السمعية البصرية  2.3

Translation) 

في الفترة الزمنية الأخيرة وجدت الترجمة السمعية البصرية مكانة تناسبها بين أنواع الترجمة 

، ومع ذلك 2009أحد أهم الباحثين في هذا المجال لقبها بـ سندريلا  دياز خورخيحتى أن 

يتم  لايزال يرى أن الترجمة السمعية البصرية تحتاج اهتمام اكثر من قبل الباحثين كون انه لم

التعامل والتطرق للجانب التعليمي لهذا النوع بشكل كافي على عكس أنواع الترجمة الأخرى 

حيث تم تناول الجانب التعليمي لتلك الأنواع نظريا وتطبيقيا في عدد معتبر من الأعمال 

البحثية. تم تناول تعليمية الترجمة السمعية البصرية في أعمال بحثية محدودة من قبل باحثين 

 .غيرهم وزابالبيسكوا و جامبير ل مث

 الكتاب المعنون بـــ :

“The Didactics of Audiovisual Translation” 

يعتبر أحد أولى الأعمال التي تناولت تعليمية الترجمة السمعية البصرية بشكل كامل حيث 

ويوفر هذا  يتناول هذا الكتاب الجوانب النظرية والتطبيقية في تعليم الترجمة السمعية البصرية،

الكتاب كمية جيدة من التمارين والأفكار لمدربي الترجمة السمعية البصرية. ما يميز هذا الكتاب 

كونه ناتج عن تعاون خمسة عشر من أهم الباحثين والأكاديميين والمهنيين المختصين في 

 Díaz-Cintas, The Didactics of Audiovisual) مجال الترجمة السمعية البصرية.

Translation, 2008) 
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من  ايتناول كل جزء جانب ،محتوى الكتاب الكتاب ينقسم إلى أربعة أجزاء مصاغة بشكل جيد

جوانب الترجمة السمعية البصرية، وكل جزء يتكون من مجموعة من الفصول تتناول كل جانب 

 فصول تتناول كلا ةعلى ثلاث يحتوي  Inside AVTبشكل مفصل، الجزء الاول المعنون بــ 

  من:

“The nature of the audiovisual text and its parameters” 

اهمية فهم الباحث والمترجم  حولحيث يتمحور باتريك زابالبيسكوا من قبل  الفصلتم تحرير هذا 

ع فهم التركيبة المختلفة الاتصال السمعي البصرية والنص السمعي البصري من زاوية مختلفة م

أهمية وضع التفكير النظري من أجل وضع خريطة فهم واضحة لمفهوم النص السمعي البصري 

، Zabalbeascoa) .من خلال إبراز عناصره المرئية والمسموعة والمنطوقة وغير منطوقة

The nature of the audiovisual text and its parameters ،2008) 
    ني المعنون بـــ:الفصل الثا

“Screenwriting and translating screenplays” 

حول أهمية كتابة السيناريو باتريك كاتريس وإيف جامبير يتمحور هذا الجزء المحرر من قبل 

انطلاقا من إلزامية تمشي التدريب على ترجمة  ،في تكوين وتدريب المترجم السمعي البصري 

ا المنطلق تم التطرق في هذا الجزء إلى كيفية كتابة النصوص مع مجالات أخرى، من هذ

السيناريو خطوطها والوثائق المختلفة التي تنتج من تلك الخطوات ليتم في النهاية وضع رابط 

 (Cattrysse & Yves Gambier, 2008) .بين الترجمة وكتابة السيناريوهات
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  الجزء المعنون بـــ:الفصل الثالث والأخير في هذا 

“Screenwriting, scripted and unscripted language: What do subtitlers need 

to know?” 

كونها في اعتقادها أنه شكل مميز  ،في هذا الفصل على السترجةألين رمايل ركزت 

ز لترجمة وأهمية السيناريوهات في تكوين وتدريب مسترجين مستقبليين، وتقوم بتمي  وخاص

تقوم بتمييز بين اللغة النصية واللغة  وأيضاالسيناريو الافتراضي والسيناريو المادي، 

 (Remael ،2008) الارتجالية.

يتجسد في سبع  Hands-on experience in AVTالجزء الثاني من الكتاب معنون بـــ 

ة صرية من الجانب التطبيقي، الفصول السبعمساهمات تشمل جميع أنواع الترجمة السمعية الب

 ونة بالشكل التالي:عنم

 الفصل الأول عنون بـــ:

“Subtitler training as part of a general training programme in the language 

professions” 

يتناول في هذا الفصل إدراج التدريب على السترجة في اختصاصات لغوية جان لويس كروجر  

ويقدم مثلا على مقترحة  ،وذلك من أجل كسب ثقة أرباب العمل ،مستوى التعليم العالي على

 (Kruger ،2008) من خلال برنامجين ليسانس في جامعة نورث ويست في جنوب افريقيا.

 الفصل الثاني المعنون بــ:من خلال مساهمة في هذا الجزء  دياز خورخيلدى 

“Teaching and learning to subtitle in an academic environment”  
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أن في ظل دياز يتناول هذا الفصل الجوانب النظرية والتطبيقية في تعليم السترجة حيث يرى 

نوع الجعلت السترجة هي التي الحاجة في نقل المعنى بين لغة وأخرى  فإن العولمة التي نعيشها

أن تقديم تكوين ذي جودة عالية  على يلا في نظره، مع التأكيدالاكثر استخداما وتفض يالترجم

للمتقدمين من أجل التكوين والتدريب في هذا المجال يقع في عاتق القطاع الأكاديمي، ومن 

هذه المنطلقات قدم درسا حول السترجة يتضمن نشاطات مختلفة ومواد سمعية بصرية مرفقة 

، Díaz-Cintas) تدرب على السترجة.اللها في في قرص مدمج مرفق مع الكتاب يمكن استعما

Teaching and learning to subtitle in an academic environment ،2008) 
 بعنوان:إدوارد بارتول وبيلار أوريرو الفصل الثالث لهذا الجزء حرر من قبل 

“Learning to subtitle online: Learning environment, exercises, and 

evaluation” 

كنولوجيا الحديثة في التعليم وطرح المشاكل التي تواجه التم في هذا الفصل تحليل تأثيرات 

حيث يتم استعمال تكنولوجيا  ،التعليم عن بعد باستخدام الحصص على المنصة العنكبوتية

كن تحميل المواد التعليمية حيث يم ،الاتصال والتكنولوجيا الرقمية من أجل خلق بيئة تعليمية

تم شرح كل هذه الإمكانيات عن طريق استعمال البرامج المستخدمة لتعليم السترجة ويمباشرة، 

 (Bartoll & Orero, 2008) في جامعة أوتونوما برشلونة كمثال عن التعليم عن بعد.

 الفصل الرابع المعنون بـــ:

“Teaching voice-over: A practical approach”  
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حيث يتمحور حول التعليق الصوتي الذي يعتبر في  آنا ماتامالايمثل هذا الفصل مساهمة 

مدروسة، تتعامل في هذا المعروفة وغير النظرها أحد أنواع الترجمة السمعية البصرية غير 

يب على هذا تدر التدريس و الحيث توضح كيفية   الفصل مع هذا النوع من الجانب التعليمي

النوع، تستعمل لتوضيح برنامج تدريس التعليق الصوتي في برنامج مقدم في جامعة أوتونوما 

والتدريبات تمكن المتدرب من تعلم   برشلونة في طور الماستر وجمعة مجموعة من التمارين

وتركز أيضا على كون التعليق الصوتي لديه خصوصيات  ،ممارسة هذا النوع من الترجمة

 (Matamala ،2008) مع تلك الخصوصيات. يتماشىتجعلها بحاجة إلى تدريب معين معينة 

 الفصل الخامس المعنون بـــــ:

“Teaching synchronisation in a dubbing course: Some didactic proposals” 

لجة، وتعليم بعض الاستراتيجيات هذا الفصل المخصص لدبلجة الأنواع المختلفة لمزامنة في الدب

والتقنيات التي تساعد المتدربين في الترجمة السمعية البصرية. وآفاق التعليمة التي قدمها 

في هذا الفصل تكون فعالة عند تقديمها في صورة تمارين نموذجية ثنائية اللغة،  فريدريك شوم

رجمة السمعية البصرية أدوات هذا النوع من الت نلمدربيلكل ما يجسده هذا الفصل هو توفير 

، Chaume) لتوضيح أهمية تزامن الشفاه الذي يعتبر أحد أهم العوائق التي تواجه الدبلجة.

2008) 
 الفصل السادس الذي خصص لتوطين وترجمة ألعاب الفيديو عنون بــــ:

“Training translators for the video game industry” 
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في هذا الفصل على توضيح صورة هذا النوع من الترجمات والحث  ميغيل برنال ميرينود ركز لق

، ويقترح ثلاث عليهلطلب المتزايد اعلى بدء بتدريس هذا النوع بطريقة أكاديمية وممنهجة نظرا 

خطوات من أجل القيام بذلك ويرى أيضا أنه يجب توفير مواد للمتدربين في هذا المجال من 

 (Bernal-Merino ،2008) هم يواكبون حاجات السوق.أجل جعل

 المعنونة بــ:فرناندو تودا الفصل الأخير من هذا الجزء يمثل مساهمة 

“Teaching audiovisual translation in a European context: An inter-

university project” 

قائم بين مجموعة من الدول الأوروبية وهي بلجيكا التعاون ال يتضمن هذا الفصل شرح

وفنلندا وألمانيا وأيسلندا وإسبانيا من أجل تطوير مشروع يتمحور حول تقديم ورش عمل مكثفة 

ترجمة والمن السترجة والدبلجة والتعليق الصوتي  حول الترجمة السمعية البصرية تتناول كلا

العالي، ويرى أن مثل هذه المبادرات التي تسمح وتوطين المواقع الإلكترونية لطلبة التعليم 

بالتقاء بين جوانب الأكاديمية والمهنية تعتبر خطوات إيجابية من أجل التقدم إلى تعليم فعال 

 (Toda ،2008) لترجمة السمعية البصرية.

فروع لهذا الجزء حيث تم تخصيص  AVT for special needs الجزء الثالث المعنون بـــ 

ة فهم المواد السمعية البصرية، ذوي الاحتياجات الخاصلالترجمة السمعية البصرية التي تسهل 

 نحو التالي: الن بييتكون هذا الجزء من الفصلين معنون

“Training in subtitling for the d/Deaf and the hard-of-hearing” 
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شرح عملية سترجة الصم وضعاف السمع حول  جوزيليا نيفيسيمثل هذا الفصل مساهمة 

SDH  ى جانب المهارات إل ،على المهارات التي يجب إتقانهاوالتركيز  ،من الجانب التعليمي

قتراح مجموعة من التمارين التي تساعد اان تتوفر لأداء السترجة العادية عن طريق  التي يجب

ة بطريقة ممنهجة في برامج تكوين شارة إلى اهمية تدريس هذا النوع من الترجمالا مععلى ذلك، 

اء المتخرجيين إيجابية في تحسيين أد ارثأمن مترجمين سمعيين بصريين في الجامعات لما له 

 (Neves ،2008) حياة اليومية لذوي الاحتياجات الخاصة.الوتحسسين وتسهيل 

“Audio description: The visual made verbal” 

الوصف الصوتي عن تختصر في هذا الفصل الذي يتمحور حول تعليم  جويل سنايدرساهمة م

نية تقديم الوصف الصوتي لطلاب توضيح إمكا وذلك بغية ،طريق استعمال حالة دراسة لفيلم

حالة  بصور مختلفة ومتنوعة من خلال إقتراح مجموعة من التمارين التي تقدم بعد تقديم

جل أمن  ية تحسين تعليم هذا النوع من الترجمة السمعية البصريةهمأ على الدراسة، ويركز 

 (Snyder ،2008) مساعدة ذوي الاحتياجات الخاصة في فهم المواد السمعية البصرية.

غات، وعنون الاخير خصص لاستعمال الترجمة السمعية البصرية في تعليم اللو  الرابعالجزء  

معنونة فصول  ةثلاثويتكون هذا الجزء من من   AVT in language learningــ هذا الجزء ب

 صورة التالية: الب

 “Using subtitled video materials for foreign language instruction” 

بطرح إمكانية استعمال الفيديوهات  خورخي دياز سينتاس وماركو فرنانديز كروزام كل من ق
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طرح العن طريق دعم هذا  جنبية وحتى الغات الاصلية للمشاهدللغات الأالمسترجة في تعليم ا

-Jorge Díaz) قام بها مجموعة من اللغويين.مجموعة من التجارب عرض نتائج من خلال 

Cintas and Marco Fernández Cruz ،2008) 

“Tailor-made interlingual subtitling as a means to enhance second language 

acquisition” 

ت السترجة بين لغتين في تحسيين تعلم اللغة الثاينة والتمكن منها، اليايسجد هذا الفصل مدى فع

ن يتم سترجة بعض المواد السمعية البصرية بصورة أ ماريا بافيسي وإليسا بيريجويقترح كل من 

عتبار كون الجمهور المستهذف من عين الاب خذلأثانية حيث يتم االتساعد على تعلم اللغة 

من خلالها السترجة مما يجعلها سترجمة مختلفة  تالسترجة عبارة عن متعلمين للغة التي صيغ

 (Maria Pavesi and Elisa Perego ،2008) عن السترجة العادية.

“The educational use of subtitled films in EFL teaching” 

على استعمال السترجة  فيرا لوسيا سانتياغو أراوجوفيه  الذي قدم الفصل الثاني في هذا الجزء

من اجل تحسيين متعلمي اللغة من الناحية النطقية حيث قامت بعرض نتائج بحيث تجريبي 

قامة به من اجل التأكد من قدرة سترجة الافلام تحسسين المستوى اللغوي والنطقي لمتعلمي 

 (Araújo ،2008) اللغة.

  الترجمة السمعية البصرية أهم الباحثين فيبعض  3.3

 ياز سينتاسد خورخي 1.3.3
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البحوث المنشورة حول الترجمة السمعية البصرية من قبل البروفيسور دياز جعلت منه أحد أهم 

العديد من الكتب  ى عشر سنة نشر  الباحثين في هذا المجال الواسع، حيث على مدى سبعة

حول الترجمة السمعية البصرية، ويشغل منصب المدير المؤسس لمركز دراسات الترجمة منذ 

 (Díaz-Cintas ،Jorge Díaz-Cintas ،2020)ن. بجامعة كلية لند 2013سنة 

 باتريك زابالبيسكوا  2.1.3

جامعة بومبيو فابرا في برشلونة، إسبانيا. يحاضر في نظرية أستاذ في دراسات الترجمة في 

الترجمة وترجمة الشاشة السمعية البصرية، ومعظمها من الإنجليزية إلى الإسبانية والكتالونية. 

يركز بحثه على دراسات الترجمة، مع إيلاء اهتمام خاص للتلفزيون والسينما. هو أيضا له 

نموذجا للأولويات  عرجمة، وهو المجال الذي كان وضالعديد من المنشورات في نظرية الت

واقترح مقاربات بديلة لوجهات النظر التقليدية حول ما يسمى بالترجمة التقنيات أو  ،والقيود

التحولات. بعض من أحدث أفكاره ومنشوراته  أن تقوم بتطوير فكرة "تعيين" حلول الترجمة من 

لخرائط" السمعي البصري مكونات النص في خلال نظام التفرع الثنائي ، وكذلك "رسم ا

 .الإحداثيات المحددة بواسطة محور صوتي / مرئي، المحور اللفظي / غير اللفظي

عمل في العديد من المشاريع والشبكات المواضيعية الممولة من المفوضية الأوروبية. هو مدير 

صرية، وهو مدير في الوسائل السمعية والب (UPF-BSM) مشارك لدبلوم الدراسات العليا
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 Patrick). في المواد السمعية والبصرية (UPF-BSM) مشارك لدرجة الماجستير

Zabalbeascoa ،2020) 

 تدريس الترجمة السمعية البصرية عن بعد  4.3

ولى تدريس الترجمة السمعية البصرية عن بعد باستخدام شكبة الانترنت كان من المواضيع الأ

 ــــالتي تم تنولها في كتب حول الترجمة السمعية البصرية منها الكتاب المعنون بـ

“Topics in Audiovisual Translation” 

أمادور وكارليس  ميكيلع مع كل من ، قمت بتناول هذا الموضو 2004سنة بيلار اوريرو لــ 

 ى عنوان في جزاء من الكتاب تحت دورادو

“e-AVT: A perfect match: Strategies, functions and interactions in 

an on-line environment for learning audiovisual translation” 

يرتكز هذا العمل على وضع إمكانية تعليم الترجمة السمعية البصرية في بيئة افتراضية باستخدام 

 (144، صفحة Orero ،2004)تكنولوجيا الاتصال وشبكة الانترنت. 

 المرادة من هذه الاستراتجية التعليمية وهي الاتي:تم وضع الأهداف التعليمية الأساسية 

(Orero ،2004) 

 تطوير ثقافة تعاونية  للعمل في الفضاء والبيئة الافتراضية. -

 لتعلمية.ضم جميع أعضاء للمشاركة الفعالة في العملية ا -
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والجتماعية من خلال المشاركة في البيئة تشجيع تطوير المهارات المعرفية  -

 الافتراضية.

 شرح مدى ملائمة واهمية المحتويات التعليمية. -

 تشجيع استعمل الفضاء أو البيئة الافتراضية كمرجع لتعلم والتبادل المعرفي. -

 لـ دون كيرالي  النموذج البنائي لتدريس الترجمة السمعية البصرية 5.3

عامة على اصلاح منهج التدريس من خلال الابتعاد لتعليم الترجمة بصفة كيرالي ترتكز نظرة 

عن طرق التدريس التقليدية المرتكزة على الأستاذ وتوجيه ذلك التركيز على الطالب مع إبقاء 

إخراج طلبة قادرين  على الأهداف المرادة من التعليم تحتى إطار المقاربة البنائية التي تتمثل في

 (108، صفحة 2013)قلو، على الضمام إلى هيئة المترجمين المحترفين. 

عن تغييرات في مهنة المترجم حيث يجب إعادة النظر في  كيراليهذه النظرة ناتجة حسب 

على أساس نقل المعرفة  الطلبة الجماعيين من خلالها لكونه مبنيةالمناهج التي يتم تدريس 

، 2013)قلو،  والمهارات من الأستاذ إلى الطالب دون إعطاء المراعاة اللزمة لحقيقة المهنة.

 (108صفحة 

ان يتم اعتبار تعليم المترجم عملية ديناميكية تفاعلية تقوم على تمكين المتعلم، كيرالي يقترح 

ئ بنائة أساسية للنظام التعليمي تسمح من خلال السماح للطالب بقيام وتجربة مبادكيرالي حدد 

في انجاز مهمات ترجمة محترفة العمل التكفولي والتعاوني  نشاطات ترجمية حقيقة تتماشى مع
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تحت إشراف الأستاذ الذي بدوره يعتبر من المترجمين المحترفين ومنها يتم تتنمية إدراك الطالب 

 (108، صفحة 2013)قلو،  وامل الخارجية والمتدخلة في عملية الترجمة.لمدى تعقيد الع

مع حاجيات تدريس الترجمة السمعية البصرية لعدد من العوامل المتمثلة  يتماشىالنموذج البنائي 

 في ما يلي: 

الأخرى من  اختلاف العملية الترجمية السمعية البصرية عن أنواع الترجمات -

جانب العوامل والمراحل المتدخلة في عملية ترجمة مهنية وقبل تقديم الترجمة 

 (27، صفحة Orero ،2004) النهائية.

أهمية العمل التعاوني في أداء ترجمة سمعية بصرية محترفة كون عمل المترجم  -

 في اغلب الأحيان يكون ضمن فريق عمل.

خروج عن إطار التقليدي لتدريس الترجمة وتكوين مترجمين كون الترجمية ال -

 السمعية البصرية ترتكز بشكل كبير على الممارسة المهنية.

 خلاصة

ميدان تعليمة الترجمة السمعية البصرية يعتبر من الميادين التي يتم اسكشافها بشكل مناسب، 

من المجال حيث انحصرات الاعمال التي  لم يتم القيام بالعديد من الأبحاث في هذا الجانب

وخر أتمت حول تعليمية الترجمة السمعية البصرية في عدد من المقالات المعدودة تم نشرها في 

 The“حيث تم نشر الكتاب المعنون بــ  2008تسعينيات القرن الماضي حتى سنة 
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Didactics of Audiovisual Translation” ا الكتاب حيث تم الاشتراك في تحرير هذ

خمسة عشر باحث ومهني ذوي سيط واسع في مجال الترجمة السمعية البصرية تحت إشراف 

لبعض من الباحثين في الترجمة  ةفي هذا الفصل بعرض سيرة الذاتيت حيث قمخورخي، ياز د

بتقديم الكتاب السابق الذي تركز مضمونه على تعليمية المجال  تالسمعية البصرية ثم قم

نه بعتبره من أولى الكتب المنشورة حول تعليمية الترجمة السمعية البصرية،  بشكل كامل  كو 

تم تقديم فيه حوصلة من الافكار والنماذج التي تساعد في تكوين وتعليم الترجمة السمعية 

البصرية عن طريق عرض نتائج بعض الدراسات وبحوث قاموا بها، الكتاب يتكون من اربع 

وعة من الفصول التي تمثل مشاركات الخمسة عشر باحثا، أجزاء يحتوي كل جزء على مجم

بيلار لــ  ”Topics in Audiovisual Translation“وعرضت جزء من كتاب الموسوم بــ 

يحتوي في أحد أجزائه تدريس المجال عن بعد باستخدام شبكة الانترنت   2004سنة   اوريرو

التعليمة والجوانب الإجابية المرافقة لها، حيث تم تقديم الأهداف المرادة ممن هذه الاستراتجية 

الترجمية التي تتناول الجانب   فيختام الفصل وضعت حوصلة تحليلية لمدى توفر الدراسات

التعليمي للمجال التي تعتبر ضئيلة مقارنة مع نظراتها من أنواع الترجمة الأخرى.



 

 

 

تدريس الترجمة السمعية البصرية في  :الفصل الرابع

جامعات الدوليةال
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 تمهيد 

دولية التي جامعات  اربعحول برامج تعليم الترجمة السمعية البصرية في هذا الفصل يتمحور 

ة مدونة من هذه البرامج المستعملالتعبر ومن الأوائل الجامعات في هذا المجال، حيث تتكون 

وإستخراج  وجردبتقديم نبذة حول تلك الجامعات  سنقوم ن،في تكوين مترجمين سمعيين بصريي

المعطيات المراد أستخراجها هي  شروط ومؤهلات  ،البرامجحول تلك  المعطيات اللازمة

والفرص المهنية التي يتيح كل  الحجم الساعي والتركيبة اللغوية المتاحة ومدة التكوينالإلتحاق و 

د المرا ، التساؤلتكوين المتخرجين منها، سيتم عرض المعطيات كل برنامج بشكل منفصل

  ماهي البرامج المقدمة في هذه الجامعات؟الاجابة عنه من خلال هذا الفصل هي: 

 الجامعات الدوليةالتعريف ب 1.4

سنقوم بتقديم نبذة مختصرة عن مجموعة متنوعة من الجامعات والمعاهد المختارة التي تقدم 

جامعات  اات ومنهيعتبر من أعرق الجامعمن منها  ،برامج تكوين المترجمين السمعيين البصريين

النبذة على تاريخ ستحتوي  ها.برامجتتميز بطريقة مختلفة في تقديم  كل جامعةو  حديثة النشأة

كل مؤسسة وتاريخ نشأتها وبرامج التكوين المقدمة بصفة عامة، قائمة الجامعات تحتوي على 

 جامعات أوروبية وعربية وبريطانية.

 الشفويةوالترجمة  التحريرية لترجمةكلية ا: (UABجامعة برشلونة اوتونوما ) 1.1.4

مدارس  ىاول ة منوكانت الأولى من نوعها في إسبانيا واحد 1972تم تأسيس الكلية سنة 
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الكلية بعدة تسميات قبل أن تستقر  تحيث مر  ،مة في أوروبا عن طريق مرسوم ملكيالترج

( UABتونوما )او  1992تحت تسمية كلية الترجمة والترجمة الشفوية بجامعة برشلونة سنة 

حيث  ، حيث كانت أول مدرسة من نوعها تصل إلى مستوى التصنيف ككلية ترجمة في إسبانيا

حصول على تكوين ليسانس عام في الترجمة المكان الطلبة في ذلك الوقت من إاصبح ب

الترجمة الفورية في و  والترجمة الفورية أو تخصص في ثلاث مجالات هم اللغات المعاصرة

الترجمة المتخصصة.الكلية تقوم بتقديم برنامجها الجديد للدراسات العليا يتبع لدولية و ا المؤتمرات

، Barcelona ،A brief history of the Faculty) .2010معايير الاتحاد الأوروبي سنة 

2020) 

  العلوم الإنسانيةبكلية الآداب و  مركز دراسات الترجمة: (UCLلندن )كلية جامعة  2.1.4

كلية الآداب والعلوم الإنسانية  بجامعة كلية  فييدرج مركز دراسات الترجمة مع مراكز أخرى 

تج الندن أحد أوائل واعرق الكليات في العالم من حيث جودة البحث العلمي والتدريس، وذلك ن

داءا من بحث وتدريس دراسات الترجمة بمختلف تخصصاتها ابتالعن وجود هيئة رائدة في 

الترجمة الشفوية مة وصولا إلى الترجمة المتخصصة و الترج اتكنولوجيو  الترجمة السمعية البصرية

مختلف المجالات مما يضمن  منوالترجمة الأدبية. ما يميز المركز كون لديه شركاء صناعيين 

ة يعمل المركز مع ترجم وأيضاوجود الجانب المهني في البرامج المقدمة من قبل المركز، 

ين في يقدم المركز تكو  ومترجمين أكاديميين ومهنيين من أجل ضمان جودة التدريس المقدم.
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 (London ،2020) طور الدكتوراه.و طور الماستر علمي وادبي 

 مدرسة الفنون : (RUL) جامعة روهامبتون لندن 3.1.4

لتمثل مجموعة من  2004الحديثة نشأت سنة  مدرسة الفنون جامعة روهامبتون لندن، الجامعة

، مدرسة الفنون  (artuk ،2020) أعرق الجامعات البريطانية التي نشأت في القرن الثامن عشر

تقدم تكوين في مختلف المجالات منها الرسم والتمثيل والرقص ولسانيات والإعلام من مع وجود 

يوجد الشركاء صناعيين في مختلف المجالات و من أجل تقديم  التكوين  برامجو  أحدث المعدات

كوين بفصليه والنظري والتطبيقي من أجل تتقديم ال فيمساعدة الالموجودة في المدرسة من اجل 

يقدم هذا تكون على المتخرجين من المدرسة متكونين للبرنامج بصورة شاملة، و ضمان فهم ال

 (Roehampton, 2020)فرص العمل. فرص جيدة من أجل الحصول على 

معهد دراسات الترجمة بكلية العلوم الإنسانية : (HBKUجامعة حمد بن خليفة ) 4.1.4

 والاجتماعية 

، والهدف منه تطوير مجال 2012معهد دراسات الترجمة بجامعة حمد بن خليفة نشأ سنة 

توفير تكوين بمعايير  وأيضاالمجال في القطر والإقليم.  تكوين مترجمين وتطويرو  الترجمة

على يحتوي المعهد أيضا ، و ذات جودة عالية شفوية أو تحريريةعالمية وتوفير خدمات ترجمة 

مركز لتعليم اثنى عشر لغة مثل الفرنسية والإنجليزية والصينية والايطالية، وتقديم تكوين 

 ستير الآداب في الترجمة السمعية البصرية.ماجستير الآداب في دراسات الترجمة و ماج
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 تكوين الترجمة السمعية البصرية البرامج  2.4

برامج تعليم الترجمة السمعية البصرية واستخراج المعلومات الموجودة عن سنقوم بجرد المعطيات 

 هي المعلومات المراد جردهاتعتبر ، ةالموجودة في تلك الجامعات والمعاهد كل على حد

المواد والتركيبة اللغوية المتاحة إلى جانب معايير تكوين التحاق بلالت التي تسمح بامؤهلاال

 .التكوين متاحة بعد الانتهاء منالفرص المهنية الوالحجم الساعي ومدة التكوين و 

 الشفويةوالترجمة  التحريرية كلية الترجمة: (UABجامعة برشلونة اوتونوما ) 1.2.4

 فيالسمعية البصرية في كلية الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية  برامج تعليم الترجمةيتمثل 

الترجمة  ية في مجالتعليمالهذا التكوين من أول البرامج ويعتبر تكوين في طور الماستر، 

 أوروبا.و  السمعية البصرية الموجودة في إسبانيا

 تكوين الشروط ومؤهلات الالتحاق ب 1.1.2.4

أن يكون  رشحالتكوين حيث على المت ن أجل الالتحاق بهذايوجد متطلبات يجب أن تتوفر م 

 Barcelona, Admission) من خريجي التخصصات التالية أو ما يعادلها:

requirements, 2020) 

 الترجمة التحريرية والشفوية.  ●

 فقه اللغة.  ●

 دراسات شرق آسيا. ●
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 العلوم الإنسانية. ●

 مية.الدراسات الإعلا  ●

بالتكوين  في الالتحاق الشفوية الأولويةالترجمة على شهادة في الترجمة التحريرية و  للحاصلين

حيث يجب على المتخرجين من التخصصات الاخرى تلقي حصص إضافية حول الترجمة من 

 كما يشترط عليه حملكاتالونية والترجمة المتخصصة، الإسبانية أو الاللغة لغة الانجليزية إلى ال

أن التركيبة هنا نجد بانية والكتالونية. الإنجليزية والإس اتهادات تدل على تمكنه من اللغش

حيث يتم التمرن على الترجمة السمعية  ،السابقة ثلاثاللغات التكوين لا تتعدى لاللغوية ل

 (.A( أو الكتالونية)A( والإسبانية)Bإلى اللغة الإنجليزية)و  البصرية من

  مواد التكوين 2.1.2.4

تجمع بين النظري مواد و  بحتةنظرية نقسم بين مواد مواد إلزامية ت يرتكز التكوين على سبع

 (Barcelona ،Master description ،2020)  مقسمة على الشكل التالي: وهي، والتطبيقي

أساسيات الترجمة رفة يمهد لمتلقي التكوين مع تعتبر مدخلانظرية الترجمة السمعية البصرية  

 محتوى هذه المادة على كل من مواضيع التالية:يرتكز  حيث السمعية البصرية

 مقدمة في الترجمة السمعية البصرية. -

 وسائل الإعلام وحقوق الإنسان. والتمكن منالترجمة السمعية البصرية  -
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 لترجمة السمعية البصرية.ا لمحة عن -

 النص السمعي البصري: تعريفه وترجمته. -

 طرائق وأنواع الترجمة السمعية البصرية. -

 تحليل النظرية في الترجمة السمعية البصرية.نماذج  -

 الجوانب اللغوية. -

 الجوانب الاصطلاحية. -

 الفكاهة في الترجمة السمعية البصرية. -

 الجوانب الثقافية في الترجمة السمعية البصرية. -

 الأيديولوجيا في الترجمة السمعية البصرية. -

 .جمة السمعية البصريةات التر تقني -

 .تحليلالاستقبال وال -

 على مواضيع حول السينما: يحتوي كما 

 .scène-en-miseو لغة الفيلم -

 النص: الهيكل والآليات والتصنيف -

السمعية خلفيات التاريخية للترجمة الالمادة يتكون من العناوين السابقة نجد أن محتوى  من 
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ماهية النص السمعي البصري وكيفية ترجمته في  هذه العناوين أساسياتتتمثل البصري و 

الفكاهة  مثل ةبعض النقاط المهمل احينجد توضكما رجمة السمعية البصرية، نواع الرئيسية للتلأوا

مواضيع حول السينما كونها ، و في الترجمة السمعية البصرية والجوانب الثقافية والإيديولوجية

 أسباب نشأة الترجمة السمعية البصرية. أحد أول صور الاتصال السمعي البصري وأحد أهم

 Universitat) الأهداف المرادة من هذه المادة هي أن تمكن متلقي التكوين من التالي:

Autònoma de Barcelona ،2020) 

( التعرف على النماذج النظرية الرئيسية التي تم تطويرها ضمن دراسات الترجمة السمعية 1

 البصرية.

 ؛ وتأثيرها الترجمة السمعية البصرية في إطار حقوق الإنسان ( إدراك دور2

 ( معرفة العلاقة بين الترجمة السمعية البصرية وإمكانية الوصول إلى الوسائط ؛3

 ( التعرف على تاريخ الترجمة السمعية والبصرية وأنماط التحويل وأنواعها الرئيسية ؛4

 لمفاهيم الأساسية في هذا المجال بسهولة ؛( قادرون على استخدام ا5

( تعميق فهمهم للمفاهيم المتعلقة بالتنوع اللغوي وتطبيقها على الترجمة السمعية البصرية ، 6

 مع التركيز بشكل خاص على مفاهيم اللغة الشفوية / المكتوبة والتسجيل ؛

صوص السمعية البصرية ( قادرون على مناقشة التحديات المصطلحية في أنواع مختلفة من الن7

 )خيالية وغير خيالية( ؛
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( قادرون على مناقشة ترجمة المراجع الثقافية في أنواع مختلفة من أنماط الاتصال السمعي 8

 البصري ومعرفة البحث الرئيسي في هذا المجال ؛

( قادرون على تصنيف الاستراتيجيات المختلفة المطبقة في ترجمة الفكاهة في المحتوى 9

 البصري. السمعي

( معرفة أهم خطوط البحث الحديثة في الترجمة السمعية البصرية ، مع التركيز على 10

 الدراسات التكنولوجية والمعرفية والاستقبال

 علاوة على ذلك، فإن أهداف هذه الوحدة هي أن الطلاب:

ق على أ( فهم آليات صنع المعنى في النصوص من خلال أمثلة من السينما ولكنها قابلة للتطبي

 الروايات السمعية والبصرية الأخرى،

 ب( فهم الآليات الأساسية ، والهياكل والمفاهيم للسرد السمعي البصري وكتابة السيناريو،

 ج( فهم التحديات الرئيسية التي تطرحها الروايات السمعية البصرية للمترجمين.

تاريخها معية البصرية و اسيات الترجمة السالأهداف السابقة تلخص أهمية تلقي المتكون لأس

د تواجه المترجم بمختلف مراحله، تحضير المتكون للصعوبات والتحديات الرئيسية التي ق

جعل المتكون على دراية وفهم لكيفية للمفاهيم الأساسية لترجمة السمعية السمعي البصري و 

معي البصرية لكي يكون متمكن من مفاهيم الترجمة السمعية البصرية وطرق الاتصال الس

 البصري وتخطي العوائق اللغوية المصطلحية.
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السترجة، لكل من الدبلجة و  امعمق امتكون فهمهذه المادة تقدم لل A-Bالدبلجة والسترجة  

كل قسم  ،والثاني للسترجة ،محتوى المادة ينقسم إلى قسمين منفصلين، القسم الأول للدبلجة

  (A-Dubbing and Subtitling B ،2020) يحتوي على عناوين مختلفة، كالتالي:

 القسم الأول الدبلجة :

 ترجمة للدبلجة. المواد وسير العمل. -

 التكيف والتعديل: الرموز والتوقفات. -

 .adlibsو خصوصيات الترجمة الدبلجة: الأصوات المحيطة -

 ترجمة وتعديل وتكييف الأغاني. -

 ترجمة وضبط الرسوم المتحركة. -

 وتعديل الأعمال الروائية: مسلسلات وأفلام.ترجمة  -

سير و  مواد الاساسيةالو  العناوين الموجودة توضح أن محتوى هذا القسم  تتمحور حول الدبلجة

مع الرموز  وفواصل  يتماشىتكيف مما و  لا إلى تفصيل الدقيقة حول التعديلاعمل الدبلجة انتق

الرسوم بلجة وترجمة وتعديل الاغاني و في المادة السمعية البصرية وانتهاء بخصوصيات الد

 المتحركة.

 القسم الثاني السترجة : 
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 مقدمة في السترجة القيود والخصوصيات. تجزئة وإعداد النص. -

 توطين السترجات والمصطلحات الفنية. -

 تقويم الطباعة.و  الاصطلاحات اللغوية -

 المراجع الثقافية والاختلافات في اللهجات. -

 اهة.المراجع الثقافية والفك -

 الجوانب المهنية. -

كيفية إعداد النص وتجزئته  ور حول قيود وخصوصيات السترجة و محتوى القسم الثاني تتمح

لتي قد قا إلى توطين السترجة وكل من المصطلحات التقنية ومراجع الثقافية والعوائق اطلاان

لبصري أثناء اخيرا  الجوانب المهنية التي ترافق المترجم السمعي اتواجه عملية السترجة و 

 السترجة.

الأهداف المرادة من المادة ينقسم إلى مجموعتين ايضا، ترتكز هذه الأهداف على كل من 

هداف المردة هو تعريف الطلاب بالترجمة من الأ ان جزءأحيث نجد  حدةالسترجة على و  الدبلجة

ية للترجمة، السمعية والبصرية للدبلجة. لمعرفة كيفية تعديل النصوص وتكييفها كمهمة تكميل

الجزء الآخر من الأهداف لتعلم كيفية السترجة من وجهات نظر مختلفة: التقنية )البرامج ، 

 محدودية الزمان والمكان( واللغوية )الأنواع ، الشفوية ، إلخ(.
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المنهجية المستخدمة في تدريس هذه المادة  منهجية نشطة ومتنوعة، حيث  الحرم الجامعي 

السترجة لمساعدة الطلاب على فهم العملية و يد من مهام الترجمة والتعديل الافتراضي اقتراح العد

بصورة كاملة لجعلهم مهيئين لدخول السوق المهنية في النهاية، يتم توجيه الأنشطة من قبل 

 ، كما يتم تشجيع التعليم التعاوني والبحث عن البيانات وكذلك الروح النقدية.بإشرافهالمعلم أو 

هذه المادة تغطي أحد الجوانب  A-Bلسترجة للصم وضعاف السمع الوصف الصوتي وا

أحد أهم مساهمة الترجمة السمعية البصرية في تسهيل و  "لترجمة السمعية البصرية"الأساسية 

عملية التواصل لفئة خاصة من المستقبلين، يتمثل محتوى المادة في قسمين أساسيين كالاتي: 

(-Description and Subtitling for the Deaf and Hard of Hearing BAudio 

A ،2020) 
  الوصف الصوتي، محتوى هذا القسم يحتوي على فرعين هما:

 العناوين التمهيدية .1

 ما هو الوصف الصوتي؟ تاريخ الوصف الصوتي.• 

 المستخدمون والتوقعات.• 

 اللوائح والقوانين.• 

 والشعارات. الوصف الصوتي للاعتمادات• 

شرح الخلفيات و  في هذا الفرع من المحتوى يتم تقديم تمهيد لأساسيات الوصف الصوتي تعريفه

التاريخية له مع توضيح الفئة المستهدفة منه، ويتم التعريف باللوائح والقوانين التي تحدد استعمال 
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 هذا النوع من الترجمة السمعية البصرية .

 العناوين النظرية والعملية .2

 لوصف الصوتي لشخصيات.ا• 

 الوصف الصوتي للإجراءات الخطية والإجراءات غير الخطية.• 

 الوصف الصوتي للإجراءات المعقدة.• 

 ممارسة عامة: الوصف الصوتي لمنتجات الأطفال.• 

 الجنسية.و  ممارسة عامة: الوصف الصوتي لمضامين الفكاهية• 

 ممارسة عامة: الوصف الصوتي بداية الفيلم.• 

 ف الصوتي للفنون المسرحية )المسرح والأوبرا(.وص• 

 سوق العمل.• 

تعامل مع مواد سمعية بصرية و  هذا الفرع يحتوي على كيفية عمل الوصف الصوتي بتفاصيل

مختلفة مثل المسرح والأوبرا وغيرها،  العناوين في على  هذا الفرع تحتوي على التفاصيل 

 التطبيقية لي الوصف الصوتي. و  النظرية

( بطبيعة الحال، SDHقسم الثاني من محتوى المادة يغطي السترجة الصم وضعاف السمع )ال

 العناوين التي تغطي محتوى هذا القسم  تتجسد أيضا مثل القسم الأول تحت فرعين هما: 

 العناوين التمهيدية:
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 السترجة للصم: التعريف ، أصول وأنواع السترجة .• 

 اما وطنية وبانوراما إقليمية.السترجة للصم في إسبانيا: بانور • 

 القوانين والأنظمة والمبادرات التي تساعد على إزالة الحواجز.• 

 المتلقي الصم.• 

 ممارسة السترجة لضعاف السمع: البعد التقني.• 

 ممارسة السترجة لضعاف السمع: البعد التصوير الفوتوغرافي.• 

الفرع الأول من القسم الأول للمادة، هذا بين العناوين الموجودة في  افي هذا الفرع نجد تشابه

انواع و  سترجة الصم وضعاف السمع من جوانب التاريخيةالتعريف بلالفرع يحتوي على تمهيد ل

السترجة بصفة عامة، توضيح الانظمة والقوانين التي تزيل العوائق أمام سترجة الصم، التعريف 

للمتلقي التكوين صورة شاملة عن الفئة  بالفئة المستهدفة من هذا النوع من السترجة لكي يكون 

 المستهدفة )صم وضعاف السمع(  واهمية التفاصيل التقنية لهذا النوع من السترجة.

 العناوين النظرية والعملية:

 .SDHطريقة العمل في • 

 .SDHسرعة القراءة وتقليل في • 

 التعرف على الشخصيات والخطابات.• 

 الأصوات والموسيقى.• 
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 مهور الأطفال.منتجات لج• 

 الأفلام الوثائقية المدبلجة وتلك التي تم اضافة التعليق الصوتي إليها.• 

 في المنتجات العامية والكوميدية. SDHالجوانب اللغوية لـ • 

 أنواع أخرى من المنتجات.• 

 سوق العمل.• 

ع المختلفة الأنوا و  الفرع الثاني يمثل العناوين التقنية كيفية عمل سترجة الصم وضعاف السمع،

من المواد السمعية البصرية التي يتم استخدام هذا النوع من السترجة عليها، شرح اهمية تفصيل 

مثل السرعة وبطء القراءة والتعريف بشخصيات وكيفية تقديم الشخصيات والموسيقى والاغاني،  

 لسترجة.في نهاية هذه القائمة عناوين نجد تعريف وشرح سوق العمل الخاص بهذا النوع من ا

الاهداف المرجوة من هذه المادة هي تعليم المتلقي تقنيات سترجة الصم وضعاف السمع 

 والوصف الصوتي، الأهداف المسطرة من هذه المادة هي التالية: 

تعلم التاريخ والسياق القانوني في كاتالونيا وإسبانيا وأوروبا فيما يتعلق سترجة الصم  -

 والوصف الصوتي.

 خدم.تعلم حقيقة المست -

 فهم وتحليل المنتجات السمعية والبصرية بمختلف أنواعها. -

 التوثيق. -
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 عمل ترجمات للصم وأوصاف صوتية بمختلف أنواعها مع تسجيلها المناسب. -

 إتقان برامج وتقنيات وميزات الترجمة للصم والوصف الصوتي. -

ليق الصوتي التعو  ضعف السمعو  الأهداف المسطرة من هذه المادة هي تعليم كلا سترجة الصم

الاسس القانونية من أجل ممارسة هما في و  لمتلقي التكوين بشكل كامل من حيث التاريخ هما

اسبانيا خاصة  وأوروبا  عامة، ومن حيث خلفية الفئة المستهدفة من نوعي الترجمة السمعية 

تمرس  التأكد منو  تعمل والتدرب على أنواع مختلفة من المواد السمعية البصرية وأيضا البصرية

بصورة مناسبة عن طريق اتقان البرمجيات والتقنيات لنوعين واخيرا  عليهماالمتكون من أداء 

 وخصائصهما. هاان يكون المتلقي لتكوين على الدراية شامله بمميزات

التطبيقي، قائمة المناهج و  المنهج النظري من المنهجية المستخدمة في تدريس المادة تستخدم كلا 

ى هذه القائمة تحتوي على خليط بين المنهج التطبيقي والنظري من أجل تقديم التالية ترتكز عل

 المادة للمتكون:

 سترجة للصم.و  قيام بمهام الوصف الصوتيال -

 سترجة للصم.و  قيام بمشاريع الوصف الصوتيال -

 قيام بتمارين.ال -

 قيام بعروض العمل الفردي / الجماعي.ال -

 مناظرات )شخصية أو في المنتديات(. -
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 ات التعلم التعاونية.تقني -

 هذه القائمة تحتوي على خليط بين المنهج التطبيقي والنظري من أجل تقديم المادة للمتكون.

المادة تمكن متلقي التكوين من آفاق مهنية  A-Bتوطين الوسائط المتعددة وألعاب الفيديو  

مواقع الة مثل جديدة، محتوى المادة ينقسم إلى قسمين الأول خاص بتوطين الوسائط المتعدد

الإلكترونية وغيرها، القسم الثاني خاص بتوطين ألعاب الفيديو. قائمة العناوين التالية توضح 

 (A-Multimedia and Videogame Localisation B ،2020) محتوى القسمين:

 القسم الأول توطين الوسائط المتعددة: .1

 متعددةمقدمة في توطين الوسائط ال -

ملية التوطين والنماذج  وع والقيود والأولويات الخصائص توطين الوسائط المتعددة: -

 ، إلخ.والادوات والجوانب التقنية

 ممارسة الترجمة -

ية االعناوين الموجودة تختصر بتعريف المتكون على توطين الوسائط المتعددة بصفة عامة كبد

التي يجب احترامها والقيود التي تواجه  تعريف معمق بها وبخصائصها والأولوياتالمن ثم 

تعريف بعملية التوطين وخطواتها والأدوات و  انتقال لشرح ،المترجم أثناء القيام بعملية التوثيق

المستخدمة خلال القيام بهذه العملية دون نسيان التعريف بجوانب التقنية، واخيرا القيام وممارسة 

 الترجمة لتلك الوسائط.
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 ين ألعاب الفيديو:القسم الثاني توط .2

 مقدمة في صناعة الألعاب. -

توطين ألعاب الفيديو: الخصائص والأولويات والقيود وعملية التوطين والنماذج والادوات  -

 والجوانب التقنية إلخ.

 ممارسة الترجمة لمختلف المكونات والأنماط النصية. -

حيث  ،ن ألعاب الفيديوعناوين الموجودة في القسم الثاني من المادة يدور حول توطيالمحتوى 

بصناعة الألعاب وتعمق في خصائص وأولويات والقيود التي يجب على  اتعريفو  انجد تقديم

بعين الاعتبار، تعريف وشرح عملية التوطين الالعاب والادوات التي تستخدم  هاالمترجم أخذ

ختلفة من في هذه العملية والجوانب التقنية أيضا. في نهاية ممارسة الترجمة على أنواع م

المنهجية المستخدمة في تدريس هذه المادة عبارة عن مجموعة من  المكونات والانماط النصية.

 متكامل.و  النشاطات النظرية والتطبيقية التي تساهم في تعليم محتوى المادة بشكل صحيح

تحرير ادة تتمحور حول التعليق الصوتي و هذه الم A-Bتحرير الحوارات و  التعليق الصوتي

ن الأول ار )طباعة الكلام في المواد السمعية البصرية(، محتوى المادة يتلخص في قسميالحو 

 القسم الثاني تحرير الحوارات، قائمة المحتوى التالية توضح:يتناول التعليق الصوتي و 

(A-Superimposed Voices and Respeaking B ،2020) 

 التعليق الصوتي: .1
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 نب النظرية للتعليق الصوتي، التزامنات والميزات الرئيسية.الجوا -

رموز الوقت والتنسيق وأنواع الصوتي: التصنيف وأنظمة العمل و  الجوانب العملية للتعليق -

 البرامج النصية.

 ترجمة الأفلام الوثائقية: رواه ومُحاورون التي أجريت معهم مقابلات. -

 فيلم.ترجمة العروض الواقعية ومواد إضافية في  -

 الجوانب الرسمية.وانب التنوع اللغوي. الاصطلاحي و ج -

 ترجمة لغات غير معروفة بنص انجليزي. -

 الترجمة مع النص وبدونه. -

تعليق الصوتي والمواد السمعية البصرية التي يستخدم فيها هذا الالعناوين تمثل كل ما يتعلق ب

ات عملية التعليق الصوتي النوع من الترجمة السمعية البصرية، المحتوى يحتوي على خطو 

 والجوانب اللغوية والاصطلاحية التي يجب مراعاتها.

 تحرير الحوارات:  .2

 سترجة المباشرة: التعريف والأصول وأنواع السترجة. -

 بانوراما وطنية ودولية السترجة المباشرة. -

 الفئة المستهدفة من السترجة المباشرة: استقبال السترجة المباشرة. -

 لى إنشاء السترجة من خلال برمجيات التعرف على الكلام.التعرف ع -
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 التعرف على تقنيات إنشاء ترجمات من خلال إعادة التحرير. -

على مقاطع فيديو مختلفة وبث التلفزيون المباشر  Dragonممارسة إعادة التحرير مع برنامج  -

 ومؤتمرات واستخدامات أخرى.

 ودقيقة. تقنيات للحصول على نتيجة جيدة وفعالة -

 ممارسات البحثية والإملاء والتحرير الذاتي والتحرير المشترك. -

 برامج الشؤون الجارية والرياضة والترفيه والمؤتمرات والفعاليات الحية. -

 ظروف العمل والوقاية من المخاطر للمترجمين. -

شرة أو الآنية تحرير الحوارات عن طريق السترجة المبا فيقسم محتوى المادة يتمحور الفي هذا 

استعمال البرمجيات  عنخصائصها التي تميزها المتكون بعد اطلاعه على خطوتها و ويتم تدريب 

لعمل المستعملة لأداء هذا النوع من الترجمة السمعية البصرية، يتم تحضير المتكون لظروف ا

 قد تواجه المترجم. التي المخاطرو 

 الأهداف المرادة من المادة هي التالية:

 التاريخ والسياق القانوني للترجمة الحية على المستويين الوطني والدولي. معرفة -

 تحرير الحوارات .و  معرفة واقع مستخدم التعليق الصوتي -

 فهم وتحليل المنتجات السمعية والبصرية المختلفة مع السترجة المباشرة. -

 أداء السترجة المباشرة لمختلف الأنواع مع التسجيلات المقابلة لها. -
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 رف على برامج وتقنيات وخصائص السترجة المباشرة.التع -

اكتساب المعرفة النظرية والمهارات العملية لإنشاء سترجات باستخدام برمجيات التعرف  -

 على الكلام.

التعرف على تقنية التعليق الصوتي وأنظمة عملها المختلفة: الترجمة لمرحلة ما بعد  -

 )الترجمة بدون نص وتكييف(. الإنتاج )مع النص والتزامن وبدونه( والإنتاج

 التعرف على اصطلاحات التعليق الصوتي وتطبيقها حسب نوع المنتج. -

المادة تقدم للمتكون المعرفة ، المطبقة على الترجمة السمعية البصرية اتالمنهجيو  الأدوات

اللازمة من أجل الوصول إلى منصات الإعلام التي تحتاج لهذا النوع من الخدمات والأدوات 

ي تمكنه من ذلك، محتوى المادة يتضمن ثلاث عناوين رئيسية: أدوات لتحسين الإنتاجية الت

 Applied Tools and Methodology for) والإنترنت كبيئة اتصال ومنهجية البحث.

Audiovisual Translation  ،2020) 
تر الأساسية  الأكثر استخدامًا في المهنة  وأدوات عنوان الاول الأدوات، يتم تقديم أدوات الكمبيو ال

 موجودة في السحابة الالكترونية والتعديل اللاحق للترجمات التي تتم من خلال الترجمة الآلية.

يتضمن الموارد المتاحة للتوثيق، محتويات الإنترنت كبيئة اتصال و  العنوان الثاني يتضمن 

افي، مثل إنشاء صفحة ويب ويكون لها حضور في بالإضافة إلى تقنيات الإشهار بشكل احتر 

 الشبكات الاجتماعية.
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عنوان المنهجية  يقدم محتويات حول الأدوات الرئيسية وطرق البحث المستخدمة في الترجمة 

السمعية البصرية وإمكانية الوصول إلى وسائل الإعلام. سيتم تقديم كل من الدراسات النظرية 

راسات الاستقبال من خلال الاستبيانات والمقابلات وتكنولوجيا والدراسات التجريبية وكذلك د

تتبع العين أو دراسات النماذج. سيتعلم الطلاب صياغة أسئلة البحث والفرضيات واستغلال 

البيانات. كما سيقومون بتحليل دراسات الحالة موجودة ومشاريع البحث على المستويين الوطني 

 والدولي.

المادة عبارة عن مذكرة تخرج، على المتكون أن يجد إشكالية ذات ، ماستر النهائيةالمذكرة  

 عن ترجمة السمعية البصرية، يقوم المتكون بالقيام بالبحث من أجل الإجابةالعلاقة مباشرة ب

طريق استعمال النظريات التي تساهم في ذلك والقيام بتجارب الأزمة مع احترام  أيالإشكالية 

إشراف أستاذ ويتم بمنسوبة إليه. إعداد المذكرة يكون المات غير الحقوق الفكرية لكل المعلو 

أعضاء. الهدف من المادة هو التأكيد أن المتكون تحصل  ةتقديم البحث أمام لجنة من ثلاث

و مهني يثري أداء بحوث في المجال، ايضا بحث أكاديمي أبمن رصيد معرفي يسمح له  عليه

حثية التي تمكنه من استعمال المنهج والأدوات البعلى ن تأكيد قدرة المتكو المجال في حد ذاته و 

 (Master's Degree Dissertation ،2020) دفاع عن نتائجه.التقديم بحثه و 

 التركيبة اللغوية 3.1.2.4
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ر ويرمز التركيبة اللغوية في هذا البرنامج محدودة في ثلاث لغات، اللغة الانجليزية كلغة المصد

(. A( واللغة الإسبانية والكتالونية يختار بينهما كلغة منقول إليها ويرمز لكليهما )Bإليها )

(Barcelona ،Admission requirements ،2020) 
 لتكوينل المدة الزمنية 4.1.2.4

 على السداسيين.المدة الزمنية لتكوين مقسمة على سنة أكاديمية واحدة تحتوي 

 الساعي الحجم 5.1.2.4

( الالزامية، الوحدة 7( وحدة ساعية مقسمة على المواد السبع )60التكوين يحتوي على ستين )

( ساعة على الطالب تحصيلها من أجل الحصول على وحدة واحدة من ستين 6تساوي ستة)

. تقسم الوحدات على ( ساعة360وحدة أي أن الحجم الساعي لتكوين هو ثلاثمائة وستين )

 (Barcelona ،Master description ،2020) المواد بشكل التالي:

( وحدات أي ما يعادل 9الأدوات والمنهجيات التطبيقية للترجمة السمعية البصرية تسع ) .1

 ( ساعة. 54) خمسينو  أربع

( وحدات أي ما 9)،  تسع A-Bالوصف الصوتي وسترجة الصم وضعاف السمع  .2

 ( ساعة.54ن )يخمسو  ايعادل أربع

( 54) خمسينو  ا( وحدات أي ما يعادل أربع9،  تسع )A-B 9السترجة  و  الدبلجة .3
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 ساعة.

 ( ساعة.90) تسعينأي ما يعادل  ة( وحد15رسالة ماجستير  خمسة عشر) .4

( وحدات أي ما يعادل ستة 6، ستة)A-Bتوطين الوسائط المتعددة وألعاب الفيديو  .5

 ( ساعة.36)  ثلاثينو 

  ثلاثين( وحدات أي ما يعادل ستة و 6، ستة)A-B 6التعليق الصوتي وتحرير الحوارات   .6

 ( ساعة.36)

( 36) ثلاثين( وحدات أي ما يعادل ستة و 6نظرية الترجمة السمعية البصرية، ستة) .7

 ساعة.

 الفرص المهنية  6.1.2.4

تكوين للمتخرج  مزاولتها تختصر على ميدان الخيارات المهنية التي يمكن المناصب العمل و 

الترجمة السمعية البصرية وأنواعها التي تم تدريسها في التكوين، المهن التي يمكن للمتخرج من 

 (Career options ،2020) الانخراط فيها هي :

 مترجم حر  -

 العمل في وكالة ترجمة  -

الترجمة السمعية البصرية مثل الدبلجة والسترجة  مترجم متخصص في أحد ميادين -

 سترجة الصم وضعاف السمع وغيرها. و  تعليق الصوتيالوترجمة الألعاب الفيديو و 
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  ة بكلية الآداب والعلوم الإنسانيةيمركز دراسات الترجم: (UCLلندن )كلية جامعة  2.2.4

ترجمة عبارة عن تكوين ماستر برامج تعليم الترجمة السمعية البصرية في المركز دراسات ال

علوم في الترجمة وتكنولوجيا فرع ترجمة سمعية بصرية، التكوين يوفر الطلاب المهارات اللازمة 

من أجل التمكن من الترجمة السمعية البصرية ومواكبة معايير سوق العمل وتعلم استعمال 

 .البرمجيات والتكنولوجيا الحديثة في مجال الترجمة السمعية البصرية

 شروط ومؤهلات الالتحاق بتكوين  1.2.2.4

على  تكوين هي أن يكون الملتحق متحصلاالالشروط والمؤهلات التي يجب توفرها للإلتحاق ب

شهادة بكالوريوس درجة ثانية في تخصص ذات صلة من جامعة بريطانية أو ما يعادلها من 

ت المتوفرة وقبل كل ذلك اللغا ىشهادات من الجامعات، يجب إثبات التمكن اللغوي في أحد

 MSc Translation and Technology) اللغة الانجليزية. في اعليه ان يكون متمرس

(Audiovisual ،)2020) 
 مواد التكوين  2.2.2.4

مجموعة من المواد الإختيارية، تنقسم المواد بشكل ( مواد إلزامية و 7حتوي على سبع )التكوين ي

 (Postgraduate Modules, 2020) التالي:

المادة هي أحد المواد الأساسية في جميع تخصصات ماستر الترجمة، المادة اللغة والترجمة 
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ولدية تأثير مباشر في  اللغةو  تحتوي على مقدم للأفكار النظرية التي تتمحور على الترجمة

حيث تتطرق لجوانب  ،عملية الترجمة، بما يعني ان المادة هي مقدمة لمبدأ الترجمة بصفة عامة

الجوانب اللغوية ساسيات النظرية لعملية الترجمة و حيث يتم تقديم أ ،عملية الترجمة في ةالنظري

 (and translation CMII0087 language ،2020) .للطلاب التي تتماشى معها

( CAT) كاتهذه المادة  مقدمة لاستعمال أدوات الترجمة بمساعدة كمبيوتر  الترجمة تكنولوجيا

من خلال ورش تدريب أسبوعية، كما يتم تعليم الطلاب التدرب على استخدام برمجيات ذات 

الثانية، كل هذا مع التعريف  صلة بصورة مستقلة  في أداء الترجمة من اللغة الأم إلى اللغة

هذه المادة تنصب من أجل  بمعايير صناعة الترجمة العالمية. هنا نستطيع ان نستنتج ان

ما يوافق ب ،تدريب الطلاب على تكنولوجيات المستعملة في الترجمة السمعية البصريةتعريف و 

 (lation technologies 1 CMII0101trans ،2020) .المعايير الدولية لصناعة الترجمة

ند نهاية التكوين في هذا الجزء سوف يقوم الطالب ع، مذكرة ماستر في الترجمة المتخصصة

(، لا يتعدى 9شهر سبتمبر)( و 5لمدة الزمنية بين شهر مايو )كتابة المذكرة في ابالقيام ببحث و 

اختيار موضوع البحث في مجالات  لطلاب حريةل أن طول المذكرة اثنى عشر ألف كلمة، حيث

التخصص مثل دراسات استكشافية ونقدية وتاريخية وتكنولوجية في ترجمة إضافة إلى الترجمة 

 specialised translation dissertation) السمعية البصرية وتوطين وغيرها.

CMII0106 ،2020) 
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هذه المادة تعرف  ل المحدود إلى المعلومات المرئيةالوصف الصوتي للأشخاص ذوي الوصو

تقديم الوصف  وأيضااريخية والحالية والتشريعية، الطلاب بالوصف الصوتي من كامل مراحله الت

الصوتي كأداة لمساعدة الأشخاص التى تمنعهم الإعاقة من الوصول للمواد البصرية، ايضا يتم 

الكبار عن طريق التدرب على عينات مختلفة تدريب الطلاب على الوصف الصوتي للأطفال و 

سيجعلهم على دراية لطلاب عند ممارسة الوصف الصوتي و وذلك سيحسن أداء ا ،المحور

باحتياجات الأشخاص التي تمنعهم الإعاقة من الوصول للمواد السمعية البصرية، كل هذا 

ر المطلوبة في شى مع المعاييامتتصوتي اليجعل الطلاب قادرين على إنتاج نصوص للوصف 

 audio description for people with)  سوق العمل ويواكب احتياجات الفئة المستهدفة.

limited access to visual information CMII0093 ،2020) 

هذه المادة تعلم الطلاب نظريات ، التوضيحية للصم وضعاف السمع تعليقاتو  سترجة  

ات هذا النوع من الترجمة السمعية البصرية، تمكن هذه المادة الطلاب من اكتساب وممارس

  وأيضانماذج مختارة بشكل دقيق تمارين و ان هذا النوع عن طريق جل إتقلأالخبرة الكافية من 

حيث سيتم الاطلاع على  ،تمكنهم من الاطلاع على خصائص الفئة المستهدفة من هذا

مع مراعاة الاختلافات الثقافية واللغوية، بعض التمارين ستركز على  الخصائص اللغوية والتقنية

ضيحية الخاصة بـصم سترجة الصم وضعاف السمع والأخرى ستركز على التعليقات التو 

لغوية وموسيقى ومؤثرات الصوتية، إلى الجوانبها المختلفة مثل العناصر غير وضعاف السمع و 
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التاريخية وتشرعية والجوانب الاقتصادية والمهنية  جوانبالتركيز على الجانب كل هذا سيتم 

 subtitling and captioning for ddeaf and) لهذا النوع من الترجمة السمعية البصرية.

people CMII0094-hard of hearing ،2020) 
ث سيتم التطرق إلى حي ،هذه المادة ستقدم في المحاضرات والندوات العامة، السترجة  

معمقة بسترجة والمحطات "ممارسات  الترجمة السمعية البصرية ككل مما يوفر للطلاب معرفة 

مقارنى  لية،   أيضا سيتم التطرق لكل من مميزات وسلبيات السترجةاالحتها التاريخية ووضعي

والأعراف  أنواع الترجمة السمعية البصرية الأخرى وسيميائيات الترجمة السمعية البصريةب

المستخدمة على الشاشة  والجوانب الاقتصادية والمهنية من خلال ترجمة مواد سمعية بصرية 

انتاج الترجمة من قبل الطلاب رها، وسيم التدرب و مثل الافلام والفيديوهات الخاصة بشركات وغي

 الاحترافية، عند الانتهاء من المادة سيكتسب الطلاب كل OOONA Toolsباستخدام منصة 

  :(subtitling CMII0097 ،2020) من التالي

 فهم القضايا اللغوية والثقافية التي تنطوي عليها الترجمة المرئية. .1

تحديد واستغلال العلاقات السيميائية التي أقيمت بين الصوت الأصلي والصورة والنص  .2

 المكتوب عند السترجة.

بعد اتخاذ خيارات  رجة من برنامج سمعي بصري، لغويًا وتقنيًاافية مستإنتاج نسخة احتر  .3

 ترجمة مستنيرة بناءً على النوع والغرض والجمهور المستهدف.
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امتلاك المهارات اللغوية والتقنية اللازمة لإنتاج نسخة مسترجة من برنامج سمعي  .4

 بصري.

الجمهور القادرة على اتخاذ خيارات ترجمة مدروسة بناءً على النوع والغرض و  .5

 المستهدف.

 عرف على كيفية الالتزام بالاتفاقيات المهنية لممارسة الترجمة المرئية الجيدة.ال .6

ير مهارات سترجة محددة في مجالات مثل تحديد النقاط والتوقيت. .7  تطوّ 

الدراية بالممارسة المهنية والموارد والروابط الخاصة بالمترجمين السمعيين المرئيين  .8

 (subtitling CMII0097 ،2020) رنت وفي أي مكان آخر.المتاحة على الإنت

نشاط المهني للتعليق الصوتي الهذه المادة تقدم معرفة ب ،الترجمة للتعليق الصوتي والدبلجة

والدبلجة عن طريق والندوات التي سيتم الطرق منها إلى وضعية التعليق الصوتي والدبلجة 

الحالية في الترجمة السمعية البصرية والجوانب المهنية والاقتصادية والأعراف المهنية التاريخية و 

والقضايا والاستراتيجيات الترجمة الشائعة  استخدام في ممارسة التعليق الصوتي والدبلجة، ومن 

تعليق الصوتي والدبلجة مما الخلال ندوات لغوية خاصة سيتم تطوير المهارات الخاصة ب

التركيبة اللغوية المختارة من خلال ترجمة مواد سمعية بصرية متنوعة مثل الأفلام  مع يتماشى

الوثائقية والرسوم المتحركة والأفلام، سيقوم الطلاب بإنتاج ترجمات الخاصة بهم، عند الانتهاء 

ubbing Translating for Voiceover and D) من: من المادة سيكتسب الطلاب كلا
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CMII0098 ،2020) 

 فهم القضايا اللغوية والثقافية التي ينطوي عليها التعليق الصوتي والدبلجة. .1

القدرة على تحديد واستغلال العلاقات السيميائية التي أقيمت بين الصوت الاصلي  .2

 والصورة والنص المكتوب عند إعادة صياغة المواد السمعية البصرية.

سمعي بصري لأغراض التعليق حترافية من برنامج القدرة على إنتاج نسخة ا .3

الدبلجة، لغويًا وتقنيًا، بعد اتخاذ خيارات ترجمة مستنيرة بناءً على النوع والغرض الصوتي/

 والجمهور المستهدف.

اكتسب المهارات اللغوية والتقنية اللازمة لإنتاج نسخة مترجمة من برنامج سمعي بصري  .4

 جة.لأغراض التعليق الصوتي / الدبل

 تعرف على كيفية الالتزام بالأعراف المهنية للممارسات احترافية.ال .5

تطوير مهارات محددة في التعليق الصوتي / الدبلجة في جوانب مثل المزامنة وإنتاج  .6

 حوار صوتي طبيعي.

الدراية بالممارسة المهنية والموارد والروابط الخاصة بالمترجمين السمعيين المرئيين  .7

 Translating for Voiceover and) ترنت وفي أي مكان آخر.المتاحة على الإن

Dubbing CMII0098 ،2020) 
 التركيبة اللغوية  3.2.2.4

التركيبة اللغوية محددة بشكل يتماشى مع المعايير المهنية، يجب على الطلاب أن يقوموا 
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م أو الأصلية ولا يسمح بغير ذلك. التركيبات ترجمة من لغة متمكنين منها إلى لغتهم الأالب

اللغوية المتاحة في هذا التكوين هي من الإنجليزية إلى العربية والفرنسية والألمانية واليونانية 

والإيطالية واليابانية والكورية والنرويجية والبولندية والبرتغالية والرومانية والروسية والإسبانية 

المستوى المطلوب  سية أو الألمانية أو الإسبانية إلى الإنجليزية.والسويدية. من اللغات الفرن

للغة الانجليزية هو متقدم، على المتقدمين الذين لم يتلقوا تعليمهم باللغة الانجليزية ان يقدموا 

 MSc Translation and Technology) .ما يثبت مستوى اللغة الانجليزية لديهم

visual(Audio ،)2020) 

 تكوين للالزمنية مدة ال 4.2.2.4

تلقي التكوين بدوام كامل  الأول يتمثل فيلتكوين تحتوي على خيارين، الاختيار لالمدة الزمنية 

مجزء إلى ثلاث سداسيات على مدار عام واحد والخيار الثاني هو تلقي التكوين بدوام جزئي 

 ن.مقسم على ثلاث سداسيات على مدار سنتي

 الحجم الساعي  5.2.2.4

( مواد إلزامية برصيد 6( وحدة ساعية مقسمة على ست)180التكوين يحتوي على مائة وثمانين)

مادتين اختياريتين برصيد ( وحدة ساعية لكل مادة و 15ة عشر)( أي خمس90تسعين وحدة )

 MSc Translation and) (60مذكرة ماستر ستين وحدة )و  (30ثلاثين وحدة )

Technology (Audiovisual ،)2020)،  حسب التشريعات التي تنظم التعليم العالي الوحدة
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مما  (Postgrad ،2020) (10الساعية الواحدة في مملكة البريطانية تسوي ما يعادل عشرة )

( للمادتين الاختياريتين  300زامية وثلاثمائة ساعة )( للمواد الإل900يعني يوجد تسعمائة ساعة )

( 1800( لتحضير مذكرة الماستر بمجموع ألف وثمانمائة ساعة )600واخيرا ستمائة ساعة )

  على مدار سنة واحدة تحتوي على ثلاث سداسيات.

 الفرص المهنية 6.2.2.4

الترجمة السمعية البصرية في  الفرص المهنية التي يوفرها هذا التكوين متنوعه كون ان طالب

 نمو ملحوظ، قائمة المهن التي يمكن للمتخرج الانخراط فيها:

 مترجم حر. −

الترجمة مثل بي بي و  مترجم لدى شركات كبرى في مجال الإعلام والإنتاج السينمائي −

 ناتفليكس وترنسبيرفكت.و  سي

عدة لدراسات كقا ابحث في مجال الترجمة السمعية البصرية كون هذا التكوين مصمم −

 الترجمة في طور الدكتوراه. 

    مدرسة الفنون : (RUL) جامعة روهامبتون لندن 3.2.4

في الترجمة السمعية البصرية في طور الماستر يعتبر  الندن تكوين في توفر جامعة روهامبتون 

ة للمفوضية معترف به من قبل المديرية العامة للترجمة  التابعالمن برامج التكوين الرائدة دوليا و 

 (.EMTالأوروبية )
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 مؤهلات للإلتحاق بتكوينو شروط  1.3.2.4

المؤهلات والشروط المطلوبة تختصر في إلزامية أن تكون من خريجي تخصص معين من 

في ما يتعلق بالأشخاص التي ليس لديهم شهادة طانية أو جامعة اخرى معترف بها، جامعة بري

انية التحاقه من قبل اللجنة المخصصة للتكوين على في تخصصات المطلوبة سيتم التقرير إمك

في اللغة  احساب خبرته المهنية، من ناحية اللغة يجب على المتقدم من يكون لديه مستوى معين

 (Postgraduate entry requirements ،2020) الانجليزية.

 مواد التكوين  2.3.2.4

المواد مقسمة ة باحتساب إعداد مذكرة الماستر، ( مواد إجباري5خمسة )التكوين يحتوي على 

 (Audiovisual Translation Postgraduate ،2020) بشكل التالي:

هذه المادة تدرس أهم القضايا النظرية التي تم طرحها من  الترجمة والتواصل بين الثقافات،

الممارسات بين الثقافات، و  التكييفو  مدى تأثيرها على  تشكيل الترجمةما و  قبل الأكاديميين

الجوانب الثقافية و  التكييفو  الهدف من هذه المادة هو أن يطلع الطالب على العلاقة بين الترجمة

من خلال تغطية مجموعة من جوانب مثل الجانب اللغوي والثقافي والوصفية والمرحلة ما بعد 

 Translation and) دة تربط بين ممارسات الترجمة والقضايا الثقافية.الاستعمار، أيضا الما

Intercultural Communication: Theory and Practice  ،2020) 
في هذه المادة سيتم تعريف بترجمة السمعية البصرية وأهم  السترجة: المفاهيم والممارسات،
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اشرة لتعريف بسترجة خصائصها والتدرب على ممارستها باستخدام أنواعها من ثم إنتقل مب

حيث سيتم صقل مهارات الطلاب  OOONA Subtitling Toolkitأحدث البرمجيات  مثل 

 :Subtitling) على إنتاج مواد سمعية بصرية تم سترجتها بشكل يواكب المعايير المهنية.

Concepts and Practice ،2020) 
هذه المادة تقدم نوعين من الترجمة السمعية البصرية التي ترتكز ، التعليق الصوتيو  الدبلجة

على النطق )الكلام(، تهدف هذه المادة صقل مهارات الطلاب وتعزيز وعيهم الاصطلاحات 

-Dubbing and Voice) .امثلة مختارة بعنايةو  ناللغوية والفوارق الثقافية من خلال تماري

over ،2020) 
تغطي هذه المادة ثلاث ، ، ترجمة الصم والاستجابةلوصول إلى الوسائط: الوصف الصوتيا

طرق مختلفة يمكن من خلالها إتاحة محتوى الوسائط للأشخاص الذين يعانون من إعاقات 

 Media Access: Audiodescription, Subtitling for the Deaf) سمعية وبصرية.

and Respeaking ،2020) 
، خاصة في الاتحاد الأوروبي على سبيل المثال لا الحصر، المذيعين يجبر التشريع الجديد

وشركات الترجمة على ترجمة جميع محتوياتها للمشاهدين الصم وضعاف السمع. يتضمن ذلك 

رامج الحية. وبالتالي، هناك حاجة إلى متخصصين في كلًا من البرامج المسجلة مسبقًا والب

 الترجمة السمعية البصرية، الذي يمكنهم إنتاج:

 (،SDHأ( ترجمات قياسية للصم وضعاف السمع ) 
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ب( السترجة الحية من خلال التعرف على الكلام )إعادة التنقيح(، والتي تم دمجها بالفعل  

 الحية. باعتبارها الطريقة المفضلة لترجمة البرامج

المادة تهدف إلى تزويد الطلاب بالخبرة النظرية والعملية اللازمة لأداء العمل بنجاح في سياق  

مهني. سيتعرف الطلاب على الأنواع المختلفة من المشاهدين الذين تستهدفهم ترجماتهم، 

ات والميزات الخاصة لهذه الترجمات بالإضافة إلى استخدام التعرف على الكلام لتقديم ترجم

مباشرة ليس فقط على التلفزيون، ولكن أيضًا في الأحداث العامة مثل المؤتمرات والمتاحف 

 Media Access: Audiodescription, Subtitling for the) وحتى الفصول الدراسية.

Deaf and Respeaking ،2020) 
ص الموصوفة صوتيًا للمكفوفين وضعاف البصر. أخيرًا، تغطي هذه المادة أيضًا توفير النصو 

من خلال مجموعة من التمارين من مختلف الأنواع، سيتم تزويد الطلاب بالمهارات اللازمة 

للعمل على الوصف الصوتي وتوسيع نطاق وعيهم حول احتياجات الأشخاص المعاقين بصريًا 

 ,Media Access: Audiodescription) والخصائص النحوية والنحوية للغة.

Subtitling for the Deaf and Respeaking ،2020) 
توفر هذه المادة فرصة مثالية للطلاب لتطبيق الفهم والمعرفة والمهارات التحليلية ، مذكرة ماستر

والمفاهيمية والشخصية المكتسبة من الوحدات التعليمية إلى تحقيق متعمق لموضوع متعلق 

لترجمة. يوفر الفرصة للطلاب للتفكير بشكل نقدي في مهاراتهم في الترجمة وإظهار نهج با

مبتكر للمناقشات الأساسية المركزية لدراسات الترجمة. يمكن إجراء هذه الوحدة إذا تم الاتفاق 
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 (Dissertation ،2020) مع مشرف عن بعد.

 لتكوين ل ةالزمني مدةال 3.3.2.4

مدة التكوين تتكون من ثلاث سداسيات مقسمة على سنة واحدة عند اختيار الدوام الكامل وثلاث 

 Audiovisual Translation) سداسيات مقسمة على سنتين عند اختيار الدوام الجزئي.

Postgraduate ،2020) 
 التركيبة اللغوية  4.3.2.4

يبة اللغوية المتوفرة عادةً ما تضم الإنجليزية مع احد اللغات التالية العربية والفرنسية الترك

ة والإسبانية، أيضا إمكانية والألمانية واليونانية والإيطالية واليابانية والبولندية والبرتغالية والروسي

قرار تشغيل أي  اللغة الفنلندية والنرويجية والدنماركية والسويدية والرومانية. يخضع ودوج

  مجموعة لغوية معينة للطلب ووفقًا لتقدير منظم البرنامج بالتشاور مع رئيس القسم.

(Audiovisual Translation Postgraduate ،2020) 
 لساعي ا حجمال 5.3.2.4

ربعة مواد إلزامية أى ( وحدة ساعية، مقسمة عل180) ثمانينو  يحتوي هذا التكوين على مائة

( وحدة ساعية، الوحدة 60مذكرة ماستر بمقدار ستين )و  ( وحدة ساعية200) تسعينبمقدار 

مما يعني ألف  ،الندواتو  محاضراتالو  ساعة دراسة بين الحصص 10الساعية الواحدة توازي 

وع ( ساعة دراسية لتحضير مذكرة الماستر بمجم600ستمئة )و  (1200ومائتي ساعة دراسية )
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 Audiovisual) سداسيات. ة( ساعة دراسية مقسمة على ثلاث1800ألف وثمانمائة )

Translation Postgraduate ،2020) 
  الفرص المهنية 6.3.2.4

المهن التي يتاح للمتخرج من التكوين مزاولتها  في مجموعة واسعة من شركات الإعلام والإذاعة 

 ات الترجمة ومقدمي خدمات الترجمة والتوطين ودور الإنتاج مع فرق الترجمة الداخلية.وشرك

(Audiovisual Translation Postgraduate ،2020) 
معهد دراسات الترجمة بكلية العلوم الإنسانية : (HBKUجامعة حمد بن خليفة ) 4.2.4

 والاجتماعية 

د تكوين ماجستير الآداب في الترجمة السمعية البصرية معترف بهذا التكوين يقدم المعه

الأكاديمي من قبل جامعة جنيف، هذا تكوين يهدف إلى تكوين مترجمين قادرين على ترجمة 

 ،لأشخاص غير الناطقين بلغة المصدر لنص السمعي البصري لالنصوص السمعية البصرية 

 اقات سمعية وبصرية.والأشخاص ذوي الهمم الذين لديهم إع

 مؤهلات وشروط الالتحاق بتكوين  1.4.2.4

على شهادة بكالوريوس من جامعة معترف بها بمعدل مرتفع  المتقدم يجب ان يكون متحصلا

فلهذا على المتقدم توفير ما يثبت تمكنه من اللغة  الإنجليزية،جدا، التكوين يقدم باللغة 

 (Admission  &Application Requirements ،2020)الانجليزية. 
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 مواد التكوين  2.4.2.4

( مادة إلزامية واختيارية،  تتفرع هذه المواد بين النظرية 11) ويتكون التكوين من أحدى عشر 

n MA in Audiovisual Translatio)والتطبيقية، المواد مسطرة بشكل التالي: 

(MAAT ،)2020) 
 مقدمة في دراسات الترجمة.

 الترجمة البراغماتية.

 الأسلوب العربي للمترجمين.

 مدخل للترجمة السمعية البصرية.

 مدخل متقدم للترجمة السمعية البصرية .

 مدخل متقدم في مهارات الترجمة السمعية البصرية.

 مناهج البحث المتقدمة في الترجمة السمعية البصرية.

 لجة.الدب

 السترجة .

 الترجمة بين الثقافات.

 الاتجاهات الحالية في الترجمة السمعية البصرية.

 التركيبة اللغوية 3.4.2.4
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 (who we are ،2020). لم يتم تحديدها ، ولكنيوفر المعهد تركيبات لغوية متنوعة

  لتكوينلالزمنية مدة ال 4.4.2.4

( 8تدريس في السنة الأولى يتم تدريس )ال(، يتم 2التكوين  بدوام كامل على مدار سنتين )يقدم 

( بإضافة 1مادة اختيارية واحدة )و  (2مواد إلزامية،  السنة الثانية  يتم تدريس مادتين إلزميتين )

 (،3يقدم بدوام جزئي على مدار ثلاث سنوات ) وأيضا لفترة تدريب وتحضير مذكرة الماجستير،

السنة الثانية يتم تدريس مادتين إلزاميتين ومادة و  ،( مواد إلزامية7السنة الأولى يتم تدريس سبع )

فترة تحضير مذكرة و  ،اخيرا في السنة الثالثة يتم تدريس مادة اختياريةو  ةفترة تدريبو  اختيارية

 الماجستير.

 الحجم الساعي   5.4.2.4

( مقسمة على عدد السنوات 45خمسة وأربعين وحدة )الوحدات الساعية في المقياس محددة 

 (MA in Audiovisual Translation (MAAT ،)2020) :شكل التاليالب

( ساعية مقسمة على ثمانية مواد 24عشرون وحدة )و  الدوام الكامل: السنة الأولى أربعة .1

قسمة على مادتين إلزاميتن بست ( م18ة )إلزامية، السنة الثانية ثمانية عشر وحدة ساعي

فترة تدريب بثلاث و  (3مادة اختيارية بثلاث وحدات ساعية )و  (6ات ساعية )حدوا

 (.6مذكرة ماجيستير بست وحدات ساعية )و  (3وحدات ساعية )



107 
 

( مقسمة على سبع مواد 21الدوام الجزئي: السنة الأولى واحد وعشرون وحدة ساعية ) .2

( مقسمة على  مادتين إلزاميتن 12الثانية اثنا عشر وحدة ساعية )(، السنة 7إلزامية )

فترة تدريب بثلاث و  (3مادة اختيارية بثلاث وحدات ساعية )و  (6بست واجدات ساعية )

( مقسمة على مادة 9اخيرا السنة الثالثة تسع وحدات ساعية  )و  (3وحدات ساعية )

 (.6ست وحدات ساعية )مذكرة الماجستير و  (3اختيارية ثلاث وحدات ساعية )

 الفرص المهنية  6.4.2.4

التكوين يسمح للمتخرجين من العمل كمترجمين سمعيين بصريين في مجالات مختلفة حيث 

التعليم على و  الثقافية مع الوسائط المتعددة مثل الإعلام والثقافةو  ترتبط الوسائط اللغوية

تدرج في الدكتوره و  ين من اكمال دراستهمالمستويين المحلي والدولي،  يمكن أيضا للمتخرج

كون الترجمة السمعية البصرية والنص السمعي البصري في حد ذاته مواضيع محورية يمكن 

التعليم، هذه و  إجراء بحوث من مختلف الزوايا ذات صلة بها مثل صناعة الافلام والتكنولوجيا

ن والفنون والسياقات الثقافية البحوث سيكون لها تأثير مباشر في مجالات عدة مثل التلفزيو 

 (MA in Audiovisual Translation (MAAT ،)2020) والتعليمية.

 الخلاصه

، تتمحور حول االبرامج المقدمة من قبل الجامعات الاربعة التي تم استخراج المعطيات منه
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في مدة زمنية تختلف من جامعة إلى تقديم وتدريس الجوانب النظرية والتطبيقية للمتكونيين 

لتكوين محتوى اسنة إلى ثلاث سنوات، ومن الجانب  منحيث تمتد هذه الفترة الزمنية  ،خري أ

والتدرب عليها بطرق على ممارسة انواع الترجمة السمعية البصرية  ت المواد المقدمةارتكز 

نظرة شاملة  للمتكونين تختلف من جامعة إلى اخرى  دون نسيان الجوانب النظرية التي توفر

حيث كان عدد المواد  ،خرأحول المجال، عدد المواد الإلزامية  المقدمة اختلف من برنامج إلى 

هم العناصر في أ ربع مواد واحدى عشرة مادة، دون نسيان الحجم الساعي الذي يعتبر من أبين 

ن كلا الجامعتين في بين جميع البرامج معدى برنامجين كو  اي تكوين هذا الجانب شهد اختلافأ

حيث يتم تحديد الحجم الساعي لكل برنامج حسب التشريعات المقرارة في كل بلد حيث  بلد واحد

 ادور مهم ديتؤ تحدد هذه التشريعات حجم الساعي المحدد لكل برنامج. التركيبة اللغوية التي 

كيبة لغوية في تر أي ي تكوين للمترجم كنت مرتكزة بشكل أو بأخر بلغة الانجليزية في أفي 

داء الترجمة السمعية البصرية وتدريس بها أمستعملة في التدرب على  هاجميع البرامج كون

متنوعة الللغوية اتركيبة المن هذا كانت البرامج الاربعة تحتوي على  على الرغمجميع المواد 

البرامج أن  هذه  تغنية. اخيرا فيما يتعلق الفرص المهنية لممتحصلين على التكوين لحظالو 

مهنية واكاديمية مختلفة وتحتاج لهذا النوع من البرامج. اتوفر للمتخرجين فرص



مقارنات وآفاق :الفصل الخامس
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 تمهيد 

بعد جرد المعطيات البرامج المقدمة في الجامعات الأربعة سنقوم في هذا الفصل بإجراء مقارنة 

لاف بين تلك البرامج من النواحي السابق بين تلك البرامج من أجل استخراج أوجه التشابه والاخت

ذكرها، سيتم عرض نتائج هذه المقارنات عن طريق أشكال بيانية وجداول مرفقة بشرح يوضح 

عناصر التشابه الاختلاف في كل ناحية، وذلك من أجل مساعدة في تحديد العناصر الأساسية 

، في هذا الفصل سنشير إلى التي يجب أن تتوفر في برنامج تكوين الترجمة السمعية البصرية

بعض الملاحظات وننوه لبعض العراقيل التي يمكن موجهتها اثناء إعداد التكوين ونقدم التقنيات 

 في صورة اقتراحات التي يمكن ان تمكن الاستفادة من البرامج الاربع.

  الاختلافو  الائتلاف 1.5

السابقة من النواحي  يوجد أوجه تشابه واختلاف بين برامج تعليم الترجمة السمعية

مدة التكوين والحجم الساعي و  محتوى التكوينو  المؤهلات الضرورية للإلتحاق بتكوين  التالية:

بجرد المعلومات اللازمة عن كل البرامج سنقوم باستخراج نقاط  توالمهن المستقبلية، بعد ما قم

دام الجداول والرسوم التشابه والاختلاف عن طريق مقارنة تلك نواحي مع بعضها البعض بإستخ

 .الشرح المرافق لهاو  البيانية

 تكوينالالمؤهلات الضرورية للإلتحاق ب 1.1.5

تتمحور الشروط اللازمة من أجل الالتحاق بأغلب البرامج على محورين أساسيين الأول هو 
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يجب أن يكون على علاقة مع ميدان الترجمة   تخصص شهادة الليسانس المتحصل عليها

( تخصصات يستطيع المتخرجين 6( حددة ست )UABرية مثلا جامعة برشلونة )السمعية البص

الترجمة التحريرية والشفوية وفقه اللغة ودراسات شرق   منها الالتحاق بتكوين ماستر لديهم هم

العلوم الإنسانية والدراسات الإعلامية، المحور الثاني هو المستوى اللغوي متقدم في اللغة و  آسيا

مع جامعة الدوحة التي تطالب مستوى متقدم في العربية أيضا   جميع البرامج الإنجليزية في

 الإسبانية والكتالونية.  وبإضافة لجامعة برشلونة التي تطلب مستوى متقدم في اللغة

التالي يوضح التي تفرض تخصصات ذات علاقة مع الترجمة السمعية البصرية  الجدول 

 ومستوى متقدم في اللغة الانجليزية:

 : شروط ومؤهلات الالتحاق1جدول 

ترجمة التخصصات ذات علاقة ب  ةالجامع
  السمعية البصرية

  مستوى متقدم في اللغة الإنجليزية

UAB نعم بإضافة إلى اللغة الاسبانية أو   نعم
  كتالونية

UCL نعم  نعم  

URL نعم  نعم  

HBKU نعم بإضافة إلى اللغة العربية  نعم  
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تكوين أن يكونوا متحصلين على الامعات تفرض على الراغبين في الالتحاق بنجد ان جميع الج

ايضا ان تفرض جميع الجامعات على المتقدمين   شهادات ذات علاقة بترجمة السمعية البصرية

دوحة التي تفرض مستوى الو  مستوى متقدم في اللغة الانجليزية مع وجود جامعتي برشلونة

 سبانية أو الكتالونية.في اللغة العربية والإا متقدم

 محتوى التكوين  2.1.5

 حدةمحتوى البرامج يتجسد في المواد المقدمة في كل برنامج عند جرد بيانات كل برنامج على 

وفي بعض الأحيان بتسميات مختلفة  ،هناك بعض المواد التي تتشاركها جميع البرامج تداوج

حدى الإ( و 4في البرامج يتراوح بين الأربعة )وتركيبات مختلفة، عدد المواد الإلزامية الموجودة 

 (، تتوزع على البرامج بشكل التالي:11عشر )

 

 : عدد مواد التكوين 2الشكل 
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بين   كما هو واضح في الشكل البياني عدد المواد الإلزامية أو الاساسية تساوى في عدد مواد

ا نجد كل من جامعة ( في كل برنامج بينم7بمقدار سبع مواد اساسية ) UCLو UABكل من 

URL وHBKU  لم تتساوى مع اي جامعة اخرى في عدد المواد الإلزامية حيث تفردت الأولى

 بأربعة مواد والثانية بإحدى عشر مادة لم يتم تحديد الأساسية والاختيارية بتحديد.

  :أن المواد المشتركة بين جميع البرامج تتمحور حول كل منت بعد جرد البيانات البرامج وجد

  السترجة .1

  الدبلجة .2

  سترجة الصم وضعاف السمع .3

  تمنعهم من الوصول لعناصر المرئية  الوصف الصوتي لأصحاب الإعاقة .4

  التعليق الصوتي .5

 نظريات الترجمة السمعية البصرية  .6

محتوى، من ناحية اخرى الشكلت هذه العناوين أوجه التشابه بين غالبية البرامج في ما يتعلق ب

حيث يعتبر  ،ألعاب الفيديو  ينفرد بوجود مادة تتمحور حول التوطين ABUنرى أن برنامج 

جل المواد أخذة   HBKU  ينمو بصورة سرية السنوات الاخيرة، أما فيما يتعلق برنامج مجالا

هما الدبلجة و  حيث اقتصر وجود مواد من قائمة المذكورة أعلاه على مادتين فقط انظري اطابع

أن مجموعة المواد الموجودة في التكوين  RLUجد ان جامعة والسترجة، ومن جانب اخر ن
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تعليم السترجة   حيث تتمحور مواد البرنامج على ،تقتصر نوعا ما على مواد ذات طابع تطبيقي

ترجمة السمعية البصرية في قائمة الوالدبلجة والتعليق الصوتي دون وجود ملحوظ لمواد تعرف ب

(، التشابه الملحوظ بين البرامج يتبلور 4بع مواد لا غير )المواد الإلزامية التي تقتصر على أر 

( 7من حيث عدد المواد الإلزامية المتجسد في سبع مواد ) UCLو BAUفي كل من برامج 

حيث تم تناول  ،التطبيقية للترجمة السمعية البصريةو  إلزامية تغطي كل من الجوانب النظرية

 في تلك المواد. ةأنواع الترجمة السمعية البصريو  مختلف جوانب

  مدة التكوين  3.1.5

( دوام كامل ويمكن أن يتم 1مدة التكوين المخصصة لبرامج التكوين تتمثل في سنة واحدة )

 HBKU( دوام جزئي هذه المدة تتشاركها جميع البرامج معدا برنامج 2تلقي التكوين في سنتين )

( دوام جزئي، 3في ثلاث سنوات ) وأيضاحيث يتم تدريس التكوين في مدة سنتين دوام كامل 

مدة المخصصة لكل الالتشابه في ما يتعلق بو  مدى الاختلافشكل البياني التالي يوضح ال

 تكوين:
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 : المدة الزمنية 3الشكل 

 الحجم الساعي 4.1.5

التقسيم المخصص للتكوين يختلف من جامعة إلى أخرى حسب تشريعات وقوانين كل بلاد  

الموجودة في إسبانيا تقدم البرنامج بحجم  BAU ، مثلا نجد في جامعةتتواجد به الجامعة

( لـ الوحدة الساعية من ناحية 6( ساعية ما يعادل ست ساعات)60ساعي محدد بستين وحدة )

أن  RLUو UCL أخرى نجد أن التشريعات والقوانين في بريطانيا تفرض على الجامعات مثل

رامج الماستر بصفة عامة، والوحدة ساعية الواحدة ( لب180يتم تخصيص إلى مائة وثمانين )

ما يعادل عشرة ساعات، الجدول التالي يوضح تقسيم الوحدات الساعية لكل برنامج على المواد 

 والمواد الاختيارية وفترة إعداد وتحرير رسالة الماستر:الإلزامية فترة التدريبية 
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 : الحجم الساعي 2 جدول

دمج الفترة لذلك يرجع و  ،نلاحظ أن بعض الجامعات لم تضم فترة تدريبية 2من الجدول 

 مثل السترجة والدبلجة وغيرها. ةمواد التطبيقيلحصص المخصصة لالفي   التدريبية

  الفرص المهنية  5.1.5

رها كل برنامج يرتكز على أساس الاختلاف بين البرامج في ما يتعلق بالفرص المهنية التي يوف

مجمل المواد تتمحور حول  HBKU تشكيلة المواد المقدمة في كل برنامج، مثلا نجد برنامج 

جوانب بحثية ونظرية لترجمة السمعية البصرية وبعض المواد التي تتعاطى مع الجوانب 

ية المسطرة التطبيقية لترجمة السمعية البصرية مثل السترجة والدبلجة لذلك نجد الفرص المهن

للمتخرجين من التكوين ترتكز على مهن التعليمية والأكاديمية الترجمة السمعية البصرية، في 

المواد   الجامعات
 الإلزامية

المواد 
  الاختيارية

رة فت
 التدريبية

إعداد رسالة 
 الماستر

المجموع الوحدات 
  الساعية

UAB 45 وحدة 

  س( 270)

  وحدة 15 / /

 س(90)

 وحدة 60 

 س(360)  

UCL 90 وحدة  

 س(900)

  وحدة 30

 س(300)

 وحدة 60 /

  س(600)

  وحدة 180

 س(1800)

RUL 120 وحدة 

 س(1200)

/ / 

  

 وحدة 60

 س(600)

  وحدة 180

 س(1800)
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تقدم مجموعة من المواد التي تتضمن الجانب  UCL و UAB  ثورة معكسة نجد كلا برامج 

 لترجمة السمعية البصرية ولكن مجمل الفرص تتمحور حول الممارسة التطبيقية للمجاللالنظري 

 اوصف الصوتي والتعليق الصوتي وغيرها لذالمثل السترجة والدبلجة وتوطين العاب الفيديو و 

نجد المهن المسطرة للمتخرجين من هذه البرامج ترتكز على مهن أساسية كمترجمين سمعيين 

 :المجال، الجدول التالي يحدد الفرص المهنية التي يوفرها كل برنامجبصريين في مختلف فروع 

 : الفرص المهنية3جدول 

الفرص المهنية التي يوفرها كل برنامج، نلاحظ أن كل برنامج يوفر  هذا الجدول يوضح

في هذا  تو غير حر ما لاحظللمتحصل على التكوين من عمل كمترجم سمعي بصري حر أ

 المهن الجامعة

UAB توطين.أو  سترجة الصم وضعف سمع وأسترجة  أو مترجم متخصص في: دبلجة 
   مترجم حر.

UCL .خبير في تكنولوجيا الترجمة السمعية البصرية 
 مسير مشروع ترجمة سمعية بصرية.

 التخصص في طور الدكتوراه.
  مترجم حر.

RUL .متخصص في الترجمة السنمائية 
 اه.التخصص في طور الدكتور 

 مترجم لدى شركات انتاج السمعي البصري.
HBKU .مترجم لدي  شركات الترجمة 

 التخصص في طور الدكتوراه.
 مترجم حر.
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من جهة يمكن المتخرج  UAB الجدول هو فرص المهنية الأخرى لدى كل برنامج مثلا برنامج

التي تم تناولها من  ،من العمل كمترجم متخصص في أحد أنواع الترجمة السمعية البصرية

في مهنية محددة  اتقدم للمتخرجين فرص HBKU  خلال مواد التكوين ومن جهة أخرى نجد

مما يدل على أن محتوى التكوين من  ،الجانب البحثي عن طريق التدرج في طور الدكتوراه 

يرتكز بصورة عامة على الجانب البحثي والنظري   HBKU  المواد الموجودة في برنامج

الذي ارتكزت الفرص المهنية  UAB لتعليمية الترجمة السمعية البصرية على عكس برنامج

كمترجم متخصص في مجالات متعددة من الترجمة السمعية البصرية التي يوفرها على عمل 

 .كون  محتوى التكوين يركز من خلال المواد الموجودة على التدريب في تلك المجالات المتعددة

الجدول التالي يوضح أوجه الائتلاف والاختلاف بين الأربع برامج مجتمعة من الجوانب الستة 

 دراسة هذه البرامج:التي تم التعاطي من خلالها مع 

 مواد التكوين التركيبة اللغوية الالتحاقشروط  الجامعة
 )الاساسية(

المدة الزمنية 
 لتكوين

الحجم 
 الساعي

الفرص 
 المهنية

UAB  تخصصات ذات
 علاقة بالمجال.

تمكن من اللغة 
 الانجليزية.

 إنجليزية

والاسبانية 

 والكاتالونية

سبع مواد 

 أساسية
دوام كامل سنة 

 واحدة 
دوام جزئي 

 سنتين

وحدة  60
 ساعة( 360)

مترجم 
متخصص في 
احد انواع 
 الترجمة س/ب 

 مترجم حر.
UCL  تخصصات ذات

 علاقة بالمجال.
تمكن من اللغة 

 الانجليزية.

سبع مواد  اربعة عشر لغة  

 اساسية
دوام كامل سنة 

 واحدة 
دوام جزئي 

 سنتين

وحدة  180
 ساعة(1800)

خبير في 
تكنولوجيا 

 الترجمة
السمعية 
 البصرية.
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 مواد التكوين التركيبة اللغوية الالتحاقشروط  الجامعة
 )الاساسية(

المدة الزمنية 
 لتكوين

الحجم 
 الساعي

الفرص 
 المهنية

مسير مشروع  
ترجمة س/ب 
أو التخصص 
في طور 

 الدكتوراه أو
 مترجم حر.

RUL  تخصصات ذات
 علاقة بالمجال.

تمكن من اللغة 

 الانجليزية.

اربع مواد  خمسة عشر لغة

 أساسية
دوام كامل 
 سنة واحدة 

دوام جزئي 

 سنتين

 وحدة 180
 ساعة(1800)

متخصص في 
الترجمة 
 .السنمائية

ص في التخص
طور الدكتوراه 
أو مترجم لدى 
شركات انتاج 

السمعي 
 البصري.

HBKU  تخصصات ذات
 علاقة بالمجال.

تمكن من اللغة 

 الانجليزية.

الانجليزية 

 والعربية
احدى عشر مادة 

 أساسية
دوام كامل 

 سنتين 
دوام جزئي 

 ثلاث سنوات  

وحدة  42
 ساعة( 630)

 ىمترجم لد
شركات 
الترجمة 

أوالتخصص 
 في طور

 الدكتوراه أو
 مترجم حر.

 : مقارنة عامة4الجدول 

الجدول يوضح بصورة جيدة أوجه الائتلاف بين البرامج الأربعة مع ذكر ان جميع البرامج تقدم 

في طور الماستر، نجد أن البرامج تتشارك نفس الشروط من أجل الالتحاق بتكوين من ناحية 
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عدا ذلك لا نجد أوجه الائتلاف تتشاركه  أساسية والفرصة المهنية العمل كمترجم حر،  ما

حيث لا يوفر البرنامج  UAB البرامج الاربعة، نجد إمكانية التدرج في طور الدكتوراه إلا جامعة

هذا الخيار وتلخص الفرص المهنية التي يوفرها التكوين للمتخرج في فرص مهنية بحتة تتمثل 

تخصص في ممارسة أحد أنواع الترجمة في ممارسة الترجمة السمعية البصرية بصفة عامة وال

نجد مدة التكوين  وأيضاالسمعية البصرية التي تندرج في في مواد التكوين بصفة خاصة، 

 HBKU المتمثلة في دوام كامل سنة واحدة بدوام جزئي سنتين تتشاركه جميع البرامج ما عدا

، يوجد أوجه ائتلاف التي توفر التكوين في مدة سنتين دوام كامل وثلاث سنوات دوام جزئي

 UCL و UAB تنحصر بين برنامجين فقط فيما يتعلق بمواد التكوين حيث يتشارك كل من

لفان بشكل تيخ RUL و HBKU  عدد المواد الاساسية المتمثل في سبع مواد بينما نجد

الأولى تندرج إحدى عشر مادة اساسية والثانية  إن حيث ،كامل عنهما في عدد المواد الأساسية

 UCL و RUL من أربع مواد أساسية. و فيما يتعلق بالحجم الساعي نجد أن كلا في

ذلك و وذلك كون الجامعتين يتواجدان في المملكة البريطانية نفسه، تتشاركان الحجم الساعي 

يرجع إلى التشريعات والقوانين التنظيمية في المملكة اما في ما يتعلق بباقي البرامج فكل برنامج 

 .ن التنظيمية المسطرة في البلدان التي تتواجد فيها الجامعاتيتبع القواني

 :شكل التاليفي اليمكن تسطير أوجه الائتلاف بين البرامج الاربعة 

 4/4شروط الالتحاق نسبة التشابه . 1
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 0/4التركيبة اللغوية نسبة التشابة . 2

 2/4مواد التكوين نسبة التشابة . 3

 3/4مدة التكوين نسبة التشابة . 4

 2/4الحجم الساعي نسبة التشابة . 5

 0/4الفرص المهنية نسبة التشابة . 6

 .ئتلاف بين البرامج الأربعة من النواحي الستة السابقةالاتشابه و التمثل القائمة السابقة مدى 

أوجه الاختلاف بين البرامج الأربعة توجد في مختلف المعايير السابقة ما عدا معيار شروط 

تفاصيله البرامج الأربعة، تبرز أوجه الاختلاف بين البرامج  ةشاركفي ممثل تتالتي الالتحاق  

حيث انفرد كل برنامج بتوفير خيارات  ،الأربعة في في التركيبة اللغوية التي تتوفر في التكوين

لقوانين الموجودة في البلدان التي تتواجد بها الجامعات  امتفاوتة ويرجع هذا الاختلاف إلى 

توفر تركيبة لغوية محدودة   UABالتي تتوفر بهذه الجامعات، مثلا نجد جامعة والإمكانيات 

 ، عن القوانين الاسبانية أو إمكانيات الجامعةإما ذلك ناتج و في الانجليزية والاسبانية والكتالونية 

الخيارات اللغوية متعددة ومتنوعة ومن ناحية  UCLو  RULفي كل من   هبينما نجد أن

حددت التركيبة اللغوية في الانجليزية والعربية، ويتمثل الاختلاف   HBKU أخرى نجد جامعة

أيضا في مواد التكوين حيث يرتكز الاختلاف في كل من تشكيلة المواد الأساسية على مستويات 

 UCLو  UABمختلفة منها عدد المواد ومضمون بعض المواد حيث نجد أن كل من  



121 
 

ن يوجد اختلاف في المضمون بعض المواد الموجودة يشتركان في عدد المواد الأساسية ولك

فقط بين البرامج الأربعة، فيما يتعلق  UABمثل توطين ألعاب الفيديو التي تتوفر في برنامج 

اما بقي البرامج اختلفت  UCLو  UABبعدد المواد الاساسية وجدنا التساوي الوحيد بين 

، فيما يتعلق بالمدة الزمنية 4 بشكل كبير من هذا الجانب كما هو موضح في جدول رقم

بمدة زمنية متمثلة في عامين دوام كامل وثلاث سنوات   HBKUالاختلاف برزا في برنامج 

دوام جزئي بينما اقتصرت المدة زمنية للبرامج الثلاث الاخرى في سنة واحدو دوام كامل وسنتين 

واجد بها الجامعة التي ايضا دوام جزئي وذلك ناتج عن القوانيين المحددة في دولة قطر التي تت

تحدد الحجم الساعي للبرامج، الحجم الساعي للبرامج الاربعة يختلف ويتشابه على حسب البلدان 

التي يتواجدان في المملكة البريطانيا  UCLو  RULالتي تتواجد بها هذه الجامعات مثل 

تحدد الحجم الساعي  ويتشاركان في نفس الحجم الساعي ذلك نظرا للقوانيين البريطانية التي

ان الحجم الساعي المخصص  3لبرامج الماستر ايضا نلاحظ كما هو مبين في الملحق رقم 

مقسم على المواد بشكل يوضح اهمية كل مادة، واخيرا فيما يتعلق  UABلتكوين في برنامج 

بفرص المهنية نجد ان كل من البرامج تتشارك بعض الفرص مثل مترجم سمعي بصري حر 

عدم إدراج إمكانية التخصص في طور الدكتوراه مما  UABلشيء الذي يميز برنامج ولكن ا

 يعطينا صورة كون هذا التكوين مهني بنسبة تتخطى كونه تكوين مهني.
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 الافاق  2.5

يمكن الاستفادة من تجارب تلك البرامج في إعداد برنامج تكوين مترجمين سمعيين بصريين 

بات السوق في الجزائر، من خلال هذه الدراسة سنقوم باقتراح مع الإمكانية والمتطل يتماشى

مع إمكانيات الجامعة الجزائرية  يتماشىيتمثل في التفكير في فتح تكوين ترجمة سمعية بصرية 

كمثال لاسباب عديده منها وجود  2وفي هذه الحالة سنقوم بأخذ معهد الترجمة جامعة الجزائر 

يرين في هذا المعهد في التقدم في هذا الميدان من خلال نية واضحة من قبل الاساتذة والمس

إعداد ورش تكوينية لاساتذة في تعليمية الترجمة السمعية البصرية والاستعانة بخبراء ذات سيط 

في مجال الترجمة السمعية البصرية من أجل تكوين الطاقم التدريسي في المعهد يعنى بترجمة 

م النقاط والجوانب التي يمكن الاستفادة منها والعراقيل السمعية البصرية، حيث سنقوم بعرض أه

 .التي يمكن التوجه هذا التكوين واقتراح حلول لها

 2نبذة عن معهد الترجمة جامعة الجزائر 1.2.5

 تأسسحيث  ،يعتبر معهد الترجمة أحد أعرق معاهد أو مدارس الترجمة في الوطن العربي 

ومر بعد ذلك بإعادة هيكلة في العديد من  ،ترجمةتحت مسمى المدرسة العليا لل 1962سنة 

إعادة هيكلته قسم الترجمة تابع لمعهد اللغات الأجنبية ومن ثم تم هيكلته إلى   المرات حيث تم

ومن ثم إلى قسم ترجمة  2معهد للترجمة التابع لكلية الآداب واللغات التابعة لجامعة الجزائر 

تها تحت مسمى معهد الترجمة التابع لجامعة الجزائر مرة أخرى, في آخر عملية هيكلة تم هيكل
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 (1.)ملحق2

ترتكز مهمة المعهد على التكوين الأكاديمي في كل من الترجمة الشفوية والكتابية. حيث تتفرع 

يتميز المعهد بتكوين الترجمة الشفوية وخصوصا الترجمة  ،منها بعض التخصصات الفرعية

  ة في تكوين المترجمين الفوريين.يواكب المعايير الدوليالفورية حيث يمتلك المعهد على معمل 

 التكوين في المعهد 2.2.5

في مختلف المراحل ليسانس  االتكوين الذي يقدمه المعهد تكوين أكاديمي. يوفر المعهد تكوين

نظام الكلاسيكي في ما يتعلق بـ الحيث يتبع المعهد نظام ل.م.د و ايضا ، وماستر ودكتوراه 

مثلا ا عدة من ناحية اللغات المترجمة ف كتوراه علوم. التكوين ينقسم إلى تخصصاتماجستر ود

قسمين قسم ترجمة اللغات اللاتينية  ،نجد أن تقسيم الأقسام في المعهد مبني من الناحية اللغوية

 وقسم ترجمة اللغات الجرمانية و الشرقية.

يتم الترجمة منها وإليها إلى  يدرج تحت القسمين مجموعة من التخصصات أو من اللغات التي

 (2020)بن عودة،  العربية مثلا:

 قسم ترجمة اللغات اللاتينية يندرج تحته كل من:

 فرنسي. –فرع عربي 

 إسباني. –فرع عربي 

الية حيث يضم هذا القسم اللغات اللاتينية الفرنسية والاسبانية بتحديد وينتظر إضافة اللغة الإيط
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 في المستقبل.

 كل من: ينطوي اسفلهقسم ترجمة اللغات الجرمانية والشرقية 

 انجليزي. –فرع عربي 

 ألماني. –فرع عربي 

 روسي. –فرع عربي 

 تركي. –فرع عربي 

اللغات الشرقية  وأيضابتحديد الانجليزية والألمانية يضم هذا القسم كل من اللغات الجرمانية 

 روسية وينتظر إضافة كل من اللغة الصينية والفارسية مستقبلا.المتمثلة في التركية وال

 (2020)بن عودة،  قسمان يقدمان التكوين في مرحلتي الليسانس والماستر.ال

 في ضمن الليسانس: 1.2.2.5

 اتسنو  5(  2016الإنجليزية )منذ  -الفرنسية-ماستر ذو مسار مدمج مع الليسانس عربي• 

 (1 )ملحق

 سنوات 5( 2020-2021الإسبانية ) -الفرنسية–ماستر ذو مسار مدمج مع الليسانس عربي •

 (1 )ملحق

 سنوات5( 2020-2021الألمانية )-الفرنسية-ماستر ذو مسار مدمج مع الليسانس عربي •

  (1 )ملحق
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 :الماستر ضمن 2.2.2.5

 (2)ملحق  عربي سنتين -فرنسية-ماستر ثنائي اللغة عربي •

 (2)ملحق  عربي سنتين -إنجليزي -ماستر ثنائي اللغة عربي •

 (2)ملحق  عربي سنتين -إسباني-ماستر ثنائي اللغة عربي •

 (2)ملحق  عربي سنتين -روسي-ماستر ثنائي اللغة عربي •

 (2)ملحق  عربي سنتين -تركي-ماستر ثنائي اللغة عربي •

 (2)ملحق  عربي سنتين -ألماني-ماستر ثنائي اللغة عربي •

يتكون مضمون التكوين في المعهد من مجموعة من المواد متنوعة بين مواد في التخصص و 

نجد كل من: تقنيات الترجمة  MCILالترجمة مثل على مستوى ماستر مدمج مع الليسانس 

ترجمة متخصصة ومدخل إلى الترجمة  ،منهجية الترجمة ،الترجمة الشفويةالتحريرية, مدخل إلى 

ثل مدخل إلى من ناحية اخرى مواد تهتم بجانب البحث العلمي مو  ،لفوريةالتتابعية والترجمة ا

نجد مواد تتمحور حول مجالات  وأيضا ،منهجية البحث والتوثيق وغيرها ،منهجية البحث العلمي

مختلفة تدخل في مجال الترجمة تساعد المتكون في الحصول على قيمة معرفية تتمثل في مواد 

 (4خل إلى علم الاقتصاد. )ملحق مثل: مدخل إلى القانون, مد

 تعليم الترجمة السمعية البصرية في المعهد 3.2.5

في مادة محددة في  2تدريس الترجمة السمعية البصرية في معهد الترجمة جامعة الجزائر  حدد
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طور الليسانس سنة ثالثة ليسانس في السداسي الخامس ليسانس فقط كما هو موضح في 

تدرس  البصرية"-" مدخل إلى الترجمة السمعيةمادة التي تم تسميتها بـ ، هذه ال4الملحق رقم 

كيفية استخراج الرسالة أو  لابلشعبتي تراجمة ومترجمين، الهدف من هذه المادة تعليم الط

النص المراد ترجمته من الوعاء السمعي البصري وإتمام الترجمة من ثم إعادة النص المترجم 

بإضافة إلى جعل الطالب يطلع على مدى أهمية هذا النوع من إلى وعائه السمعي البصري، و 

، هنا 5الترجمة للإقتصاد خصوصا في وقتنا الحالي هذه الأهداف المدرجة في الملحق رقم 

نلاحظ أن النص السمعي البصري تم تجريده من صفاته وخصائصه السمعية البصرية من 

لنص السمعي البصري هو تلك خلال إخراجه من وعائه السمعي البصري حيث ما يميز ا

 .الخصائص السمعية البصرية التي تجعل منه نص يتميز عن أنواع النصوص الأخرى 

الحجم الساعي المحدد لهذا المقياس لا يتعدى ساعة ونصف أسبوعيا بمجموع اثنان وعشرون 

امس. ساعة وثلاثين دقيقة على مدار خمسة عشر أسبوعا التي تتمثل المدة الكاملة للسداسي الخ

 (5)ملحق رقم 

 6مواد حول الترجمة السمعية البصرية لا يتجوز عددهم  يدرسون مع الذكر ان الاساتذه الذين 

بتقديم استبان لمعرفة بعض التفصيل حول كيفية ووضعية   تأساتذة من قسمي المعهد، وقم

 تدريس المادة.

 دوافع وأهداف الاستبيان
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اج معلومات تعكس الواقع قدر الإمكان حول يهدف هذا الاستبيان من أجل معرفة واستخر 

ويتكون  ،2مقياس الترجمة السمعية البصرية  وكيفية تدريسه في معهد الترجمة بجامعة الجزائر 

كون الأستاذ هو قناة الوصل  المادةهذا الاستبيان من مجموعة من الأسئلة الموجه إلى أساتذة 

ل استخراج المعلومة وخلق صورة دقيقة لكل سؤال غرض محدد من أج ،بين البرامج و الطالب

 .في أرض الواقع المادةعلى كيفية تدريس 

سؤالا مقسمين إلى ثلاثة مجموعة تمثل كل مجموعة محور من محاور  16الاستبيان يتكون من 

تم إرسال هذا الاستبيان عبر البريد  ،والطالب المادةالعملية التعليمية وهم الأستاذ ومضمون 

 .هدفي المعالمادة للأساتذة  قوقل فورمورة الإلكتروني في ص

  :حدةأهداف المرادة كل سؤال على 

   المجموعة الاولى: في ما يخص الأستاذ

 ماهي الشهادات المتحصل عليها؟. 1

يهدف هذا السؤال لتعرف على الأستاذ ويسمح لنا بمعرفة مستوى الأكاديمي للأساتذة الذين 

 .المادةيدرسون 

  تمارسون مهنة أستاذ/ة جامعي؟منذ متى وأنتم  .2

 .يهدف هذا السؤال إلى تحديد مدى خبرة الأستاذ في التدريس الجامعي بصفة عامة

 ما هي المقاييس التي درستها إضافة لمقياس الترجمة السمعية البصرية؟. 3
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الهدف من هذا السؤال معرفة ما إذا قام الأستاذ بتدريس مقاييس تتمشى مع مقياس الترجمة 

 .للمادةعية البصرية، و ما مدى تخصصي جهود الاستاذ السم

 كم من سنة درستم مقياس الترجمة السمعية البصرية؟. 4

هذا السؤال يهدف لمعرفة ما إذا كان للأستاذ خبرة كافية في تدريس المقياس ليتم اعتباره 

 .ام لا المادةمتخصص في تدريس ذلك 

 معية البصرية؟هل قمتم بنشر مقالات في مجال الترجمة الس.5

الغرض من هذا السؤال هو معرفة مدى مساهمة الأستاذ في المجال بقيامه بدراسات وبحوث 

 .علمية فيه

  هل تم الاقتباس من تلك المقالات ام لا تدري؟.6

 .يهدف هذا السؤال لمعرفة مدى تأثير وأهمية الدراسات التي قام بها الأستاذ على هذا المجال

 في مجال الترجمة السمعية البصرية خارج الجامعة؟ هل لكم خبرة مهنية. 7

يهدف هذا السؤال لمعرفة ما إذا كان للأستاذ خبرة مهنية كا مترجم سمعي بصري تساعده في  

 .تدريس المقياس

  المجموعة الثانية: في ما يخص التدريس

ب ماهو الحجم الساعي المخصص لتدريس المقياس وهل هو كافي و ماهو الحجم المناس. 8

 إذا كان غير كافي؟
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وما إذا  المعهديهدف هذا السؤال المركب إلى معرفة الحجم الساعي المخصص للمقياس في  

في أرض الواقع مع الحجم الساعي المخصص في البطاقة التعريفية ببرامج  يتماشىكان 

ستاذ ام لا وما هو الحجم الساعي المناسب في المقياس وهل هذا الحجم الساعي يناسب الأ

 .نظر الأستاذ

  هل كانت طريقة التدريس نظرية أو تطبيقية وإذا كانت كليهما ايهما استخدمت أكثر؟. 9

 .المادةيهدف هذا السؤال لتحديد الطريقة التي اعتمدها الأستاذ لتدريس 

وهل كان اختيار هذه الطريقة  ناتج عن عدم توفر الموارد أو البرامج أم ناتج عن اختيارك . 10

 الشخصي؟

هدف هذا السؤال لمعرفة العوامل التي أدت إلى اختيار طريقة تدريس المقياس و محاولة كشف ي

 .العوائق التي يمكن أن تفرض على الأستاذ اختيار طريقة معينة

 يتماشىما رأيكم في البرنامج المخصص لهذا المقياس و الأهداف المسطرة فيه؟ وهل  . 11

 هذا برنامج مع تلك الأهداف؟

السؤال لمعرفة رأي  أستاذ المقياس فيما يخص البرنامج المحدد في البطاقة التعريفية  يهدف هذا

 .و الأهداف المسطرة فيه

ما هو الفرق بين الأهداف المسطرة في جامعات الجزائرية والأهداف الموجودة في . 12

 الجامعات الأجنبية ؟
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الموجودة في الجامعات  الغرض من هذا السؤال معرفة مدى اطلاع أستاذ المقياس ببرامج

الدولية وما هم أهم الفروقات الموجودة بين هذه البرامج والبرامج المسطرة في الجامعات 

 .الجزائرية

  المجموعة الثالثة: في ما يخص الطالب

 ما هو مدى استيعاب الطالب للمقياس؟. 13

 .ي الأستاذمن خلال هذا السؤال نحاول معرفة مستوى استيعاب الطالب للمقياس بحسب رأ

 ما هي المؤهلات التي تمكن الطالب من استيعاب الدروس؟. 14

يهدف هذا السؤال لمعرفة المؤهلات التي يحتاجها الطالب من أجل استيعاب الدروس في رأى 

 .الأستاذ

ما هو المستوى الترجمة المناسب الذي يسمح للطالب تعلم الترجمة السمعية البصرية؟ . 15

  اسب ام لا ؟وهل الطور الحالي من

هذا السؤال يهدف لمعرفة رأي الأستاذ في الحجم المعرفي للطالب في ميدان الترجمة  الذي 

يسمح له تعلم الترجمة السمعية البصرية وهل الطور التي يدرس فيه المقياس مناسب ويسمح 

 .للطالب بتعلم الترجمة  السمعية البصرية أم لا

لمتخرجين من المعهد العمل في مجال الترجمة هل يسمح هذا المقياس للمترجمين ا. 16

   السمعية البصرية؟
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الغرض المراد من هذا السؤال هو معرفة هل في إمكان الطالب المتخرج من المعهد ممارسة 

 الترجمة السمعية البصرية بصورة مهنية في نظر الأستاذ.

 الإجابات على الاستبيان

أي بمعدل النصف مجموعة الأساتذة، سنقوم  6من اصل  3الإجابات التي تم استلامها كانت 

 Xو Yبـ والاشارة إليهم  الأساتذة المشاركين أسماء ذكربجرد الإجابات حسب كل سؤال، دون 

 .Wو

 ماهو عنوان الشهادات العليا المتحصل عليها؟ 1س

Y دكتوراه في الترجمة 

X دكتوراه في الترجمة 

W  طور تحضير الدكتوراه  -2-ماستر 

 1 رقم ت على السؤالالإجابا

لتدريس المادة السابقة نستطيع ان نلاحظ نقص في الطاقم التدريسي المستوى الاكاديمي لأساتذة 

ولكن مع الاخذ بالعتبار وجد أستاذ/ة  كون اغليبة المشاركين متحصلين على شهادة الدكتوراه 

 لازال في طور تحضير لدكتوراه مع العلم بأن عدد أساتذة المقياس ستة. 

 ما هي عدد سنوات التدريس في الجامعة؟ 2س

Y 4-6 



132 
 

X 4-6 

W 4-6 

 2الإجابات على سؤال رقم 

خبرة الأساتذة تعتبر متوضعة نوعا ما كون هذه الفترة لاتسمح بأكتساب مهارات نوعية كافية 

 .وتدريس المادة بصفة خاصة من اجل القيام بعملية التدريس الجامعي بصفة عامة

 التي درستها إضافة إلى مادة الترجمة السمعية البصرية؟ ما هي المواد 3س

Y منهجية  ،تاريخ الترجمة، منهجية البحث الوثائقي ،لترجمة بمساعدة الحاسوبا
 عربي-ترجمة اسباني ، منهجية البحث العلمي، الترجمة

X إنجليزي، البحث الوثائقي في  -مدخل الترجمة السمعية البصرية، ترجمة عربي
 لمتخصصة، منهجية البحث العلمي، تاريخ الترجمة.الترجمة ا

W  ترجمة عامة، ترجمة متخصصة، أخلاقيات مهنة الترجمة، نقد الترجمة، تحليل
 الخطاب .

 3الإجابات على سؤال رقم 

نراى التنواع في قائمة المواد التي تم تدريسها من قبل الأساتذة حيث يوجد مواد قد تتدخل مع 

صرية مثل الترجمة بمساعدة الحاسوب والترجمة بين لغتين ومنهجية البحث الترجمة السمعية الب

العلمي، ولكن مجموعة المواد اغلبيتها لا تتدخل مع الترجمة السمعية البصرية بشكل مباشر. 

على توزيع جهود الأساتذة بين المادة من قبل أساتذة  التي تم تدريسها يدل تعدد المواد وأيضا

 متنوعة لا تساهم في الترطيز على المجال.تي مجموعة من المواد ال
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 كم من سنة درستم مادة الترجمة السمعية البصرية؟ 4س

Y 1-3 
X 1-3 

W 1-3 

 4الإجابات على سؤال رقم 

لمهنة الأساتذة  مزاولت عدد السنوات التي تم فيها تدريس المادة لا ينطبق مع عدد سنوات

، هذا يدل ع الأساتذة عن تدريس المادة عدد من سنواتمما يدل على انقطا التدريس الجامعي،

 .على عدم تخصص الأساتذة في تدريس المقياس

 هل قمتم بنشر مقالات في مجال الترجمة السمعية البصرية؟ 5س

Y لا 

X لا 

W لا 

 5الإجابات على سؤال رقم 

خرى لعدم تخصص أساتذة المادة لم يقوم ببحوث وإضافات للمجال الترجمة حيث يعتبر إشارة أ
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 الأساتذة في المجال.

 

 

 و هل تم الاقتباس من تلك المقالات ام لا تدري؟ 6س

Y لا 

X لا 

W لا 

 6الإجابات على سؤال رقم 

ينعكس بشكل مباشر على في المجال من قبل الأساتذة ودراسات نلاحظ أن عدم القيام ببحوث 

ت وإمكانيات لقيام دراسات في هذا عدم وإثرائهم للمجال، ويوحي أيضا بعدم وجود محفيزا

 المجال.

 هل لكم خبرة مهنية في مجال الترجمة السمعية البصرية خارج الجامعة؟  7س

Y نعم 

X لا 

W لا 

 7الإجابات على سؤال رقم 
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اغلبية الأساتذة لا تتوفر عندهم خبرة مهنية في المجال حيث أن ممارسة الترجمة السمعية 

تبر مهم من أجل تدري المادة حيث أن اساسيات تعلم هذا النوع من البصرية المهنية امر يع

 الترجمة هو الممارسة والتعلم من قبل أساتذة لديهم خبرة مهنية.

ماهو الحجم الساعي المخصص لتدريس المادة وهل هو كافي و ماهو الحجم  8س
 المناسب إذا كان غير كافي؟

Y / ، / ،ساعة ونصف 

X 4دقيقة و هو غير كافي، الحجم الساعي المناسب من  03الحجم الساعي ساعة و 
 ساعات إسبوعيا 6إلى 

W / ساعات ونصف. 3،الحجم الساعي غير كافي، الحجم الساعي المناسب 

 8الإجابات على سؤال رقم 

نرى أن بعض المشاركين في الإجابة على استبيان تجنبوا إعطاء الجحم الساعي المقدم مما 

الدقيقة به، والبعض اكتفى بذكره دون إعطاء إجابة واضحة حول مدى يبدي عدم المعارفة 

نجاعته، الجابة الأخيرة كانت مباشرة بعدم نجاعة الحجم الساعي الحالي إعطاء حجم ساعي 

ساعات أسبوعيا، مما استطعت فهمه من الجابات السابقة ان الحاجم  6إلى  4تقديري من 

 الساعي الحالي ليس كافي.

 ريقة التدريس نظرية أو تطبيقية وإذا كانت كليهما ايهما استخدمت أكثر؟هل كانت ط 9س

Y )كليهما )النظرية اكثر 
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X الطريقة النظرية 

W )كليهما )النظرية اكثر 

 9الإجابات على سؤال رقم 

 نرى أن اغلبية الأساتذة استخدموا كليهما معدى أستاذ/ة واحد.

ن عدم توفر الموارد مثل المعدات أو برنامج وهل كان اختيار هذه الطريقة ناتج ع 10س
 المادة في حد ذاتها أم ناتج عن اختياركم الشخصي؟

Y )عدم توفر الموارد )مثل المعدات 

X )عدم توفر الموارد )مثل المعدات 

W )عدم توفر الموارد )مثل المعدات 

 10الإجابات على سؤال رقم 

كل غير شخصي وناتج عن طروف مثل عدم توفر نرى أسباب الاختيار الطريقة التدريس تم بش

المعدات، امر الذي يجعلني اطرح سؤال حول كيفية التدريس بطريقة التطبيقية اثناء عدم توفر 

 الموارد مثل المعدات.

 يتماشىما رأيكم في البرنامج المخصص لهذه المادة و الأهداف المسطرة لها؟ وهل  11س
 هذا برنامج مع تلك الأهداف؟ 

Y قى البرنامج يجسد الجانب النظري اكثر من ما هو تطبيقييب 

X ليس جيد بسيط ولايتماشى مع أهدافه 

W .البرنامج يصبو إلى توفير القواعد والأسس النظرية للمادة. نعم يتماشى معها 
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 11الإجابات على سؤال رقم

ي اللزم من اجل من الإجابات على هذا السؤال ان البرنامج لا يلبي الكم المعارفلي يتجلا 

 .يقتصر على جوانب النظرية تدريس المجال وانه

 

ا هو الفرق بين الأهداف المسطرة في جامعات الجزائرية والأهداف الموجودة في م 12س
 الجامعات الأجنبية ؟ 

Y  تختلف الأهداف المسطرة في الجامعات الجزائرية عن تلك الموجودة في الجامعات
استكشافية تسعى الى جعل الطالب يكتشف ويخوض في  الأجنبية في كونها مقاييس

هذه الزوايا من باب التعرف عليها في حين ان هذا المقياس يعتبر في الجامعات 
الأجنبية تخصصا مستقلا بذاته يهدف الى تكوين متخصصين في هذا المجال 
وجعلهم يمارسون مهنتهم في مجال السوق المشاركة في دبلجة مختلف الاعمال 

 مائية  العالمية.السني
X  لا أدري 
W  أهداف الجامعة الجزائرية تمس الرصيد المعرفي النظري للمادة، بينما تسعى الجامعة

الأجنبية إلى تكوين نظري وتطبيقي يحضّر الطلبة للتخصّص والعمل في مجال 
 الترجمة السمعية البصرية.

 12الإجابات على سؤال رقم 

ساتذة المادة ليس لديهم دراية كافية بمحتوى البرامج المجودة في نفهم من الإجابات السابقة ان أ

 الجامعات الدولية.

 ما هو مدى استيعاب الطالب للمادة؟ 13س
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Y 50% 

X 60% 

W 60% 

 13الإجابات على سؤال رقم

% 60في الجدول الثالث عشر نجد ان الإجابات متوفاتة، مع علم ان أي منها لم تتعدى حاجز 

%، هذه النسب تعتبر ضئلة نوعا 50% و40نسبة استيعاب الطالبة تتروح بين أي أن متوسط 

 ما.

 ما هي المؤهلات التي تمكن الطالب من استيعاب الدروس؟  14س

Y  من بين المؤهلات التي تمكن الطالب من استيعاب محتوى الدروس هو توفر المعدات
يد الجانب النظري من هذا و الجوانب التقنية التي لها تدعم الاستاذ في تقديم وتجس

المقياس كما انه لا يوجد وسيلة افضل من جعل الطالب يطبق ما تعلمه من جوانب 
%   عندما 70نظرية بما ان يمكن لنسبة الاستيعاب والتحصيل  ان ترتفع علميا  الى 

 يطبق الطالب ماتعلمه من مفاهيم
X ديه مستوى جيد في أن يكون مطلع على مجال الاعلام بشكل بسيط و ان يكون ل

 الترجمة.
W  دراية وإلمام باستعمال مختلف وسائل التكنولوجيا الحديثة، إضافة إلى  أساسيات

 ومقتضيات الممارسة الترجمية.

 14الإجابات على سؤال رقم

تم تحديد الجوانب التي يجب ان تتوفر في الطالب من اجل استعاب افضل لدروس وهي الدراية 



139 
 

  ، ومعرفة عمة حول المجال السمعية البصري.ايات ممارسة الترجمةالتكنولوجية و اساس

ما هو المستوى الترجمة المناسب الذي يسمح للطالب تعلم الترجمة السمعية البصرية؟  15س
 ؟وهل الطور الحالي مناسب ام لا

Y  نعم أرى أنه الطور و المستوى الحالي مناسب اي سنة ثالثة ليسانس، ذلك بعد
لب قد استوعب اهم المفاهيم المتعلقة بمجال الترجمة عامة و كل ان يكون الطا

 .ما يرتبط لها من تخصصات
X .ثلاث سنوات تكون في الترجمة التحريرية أو الشفوية، الطور الحالي غير مناسب 

W  يمكن للطالب تعلم الترجمة السمعية البصرية ابتداء من السداسي الثاني للسنة الثانية
 ليسانس.

 15بات على سؤال رقمالإجا
اختلاف الكامل بين الإجابات بين من يرون ان المستوى الحالي مناسب وبين من يرون انه 
غير مناسب و يجب ان يكون بعد ثلاث سنوات دراسة لترجمة أي مايعادل شهادة الليسانس، 

 ومن يرا انه يمكن تدريسه في سنة ثانية ليسانس.
المتخرجين من المعهد العمل في مجال الترجمة هل تسمح هذه المادة للمترجمين  16س

 السمعية البصرية؟
Y نعم 

X نعم 

W لا 

 16الإجابات على سؤال رقم

من الإجابات السابقة نراى ان الأساتذة اضين قاموا بالاجابة بنعم يرون ان المادة تمكن الطالبة 
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من اجل التدرب و ممارسة من القيام بترجمة رغم كونها نظرية ولم يتم توفير المعدات اللزمة 

مما يوحي لن بعدم الاطلاع و ممارسة ترجمات سمعيية بصريية مهنية، واحد الأساتذة لا يرى 

 ان محتوى المادة كافي من اجل تمكين الطالبة من ممارسة الترجمة السمعية البصرية.

داف المسطرة من هنا أرى أن الترجمة السمعية البصرية تحتاج إلى اهتمام أكبر من ناحية الاه

من وراء هذه المادة وذلك غير ممكن بدون حجم ساعي مناسب لهذا الميدان الذي لا يقل أهمية 

عن كل من الترجمة التحريرية والشفهية، ودون نسيان حاجيات سوق العمل التي أصبحت في 

ر نمو مستمر السنوات الأخيرة نظرا لزيادة المعتبرة في الإنتاج السمعي البصري في الجزائ

، من خلال حالة تعليي والانطلاق العديد من القنوات التلفزيونية الجزائرية في القطاع الخاص

الترجمة السمعية البصرية في المعهد والإجابات السابقة عن الاستبيان المخصص لأساتذة 

المادة نتوقع مجموعة من العوائق التي قد يوجهه المعهد اثناء التفكير في فتح برنامج تكوين 

 صص لترجمة السمعية البصرية.مخ

 العوائق المحتملة  4.2.5

ن في الترجمة ين تواجه المعهد عند التفكير في فتح تكو أهناك مجموعة من العوائق التي يمكن 

تحت مظلة العوائق التقنية والبيداغوجية والإمكانيات  ية، وهذه العوائق تندرج بصفة عامةالسمع

 .استنادا لي الاستبيان السابق ومسبباتهاعوائق بتحديد هذه الالمادية، سنقوم 

  تكوين مهني أم اكاديمي 1.4.2.5
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نوع التكوين وتحديد كونه مهني وأكاديمي يمكن أن يكون أحد أولى العوائق التي قد توجه اللجنة 

أو الفرقة المخصصة في صياغة أو خلق أركان هذا التكوين، ومن العديد من المسببات التي 

قانونية. أهمية إعطاء الصفة المهنية للتكوين تتبلور في أهمية الجانب التطبيقي في قد تكون 

هذا التكوين وأهمية أخذه المساحة المناسبة من أجل التأكد من توفير تكوين مناسب يمكن 

المتخرجين من توفير خدمات تناسب احتياجات السوق بجودة عالية، وتركيز على تطوير أداء 

يام بعملية الترجمة السمعية البصرية بصورة أكثر كثافة من التركيز على المتدرجين في الق

الذي يعرض تقسيم الساعي بين  3الجانب النظري لهذا الميدان مثلما نجد في الملحق رقم 

المواد وبين الجوانب النظرية والتطبيقية في بعض المواد الأساسية مثل السترجة والدبلجة حيث 

تقسيمها إلى قسمين دروس نظرية ودروس تطبيقية لها النصيب  لاحظت ان تلك المواد تم

 .الأكبر من الحجم الساعي المخصص لتلك المواد

 طاقم التدريس  2.4.2.5

أحد أهم العوائق التي يمكن أن تواجه المعهد هي عدم توافر أساتذة مختصين في مجال تعليمية 

لتدريس بشكل ناجح وفعال، ذلك ناتج الترجمة السمعية البصرية يمكنهم من إعطاء محتوى ا

عن عدة اسباب اهمها عدم توفر تكوين في هذا المجال ومجمل البحوث التي تم القيام بها من 

بعض الأساتذة والباحثين ناتجة عن مجهودات شخصية، الاسباب الاخرى التي يجب أخذها 

لجديدة والخصبة التي لم بعين الإعتبار كون تعليمية الترجمة السمعية البصرية من المجالات ا
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يتم التعمق والغوص في ثناياها بشكل كافي على المستوى المحلي والدولي، بالإضافة إلى أن 

التوظيف الإطار التدريسي في الجامعة يتم من خلال فتح مناصب على أساس الفرع مثلا فتح 

هذه  6م إنجليزي أو عربي مثل ماهو واضح في الملحق رق -منصب عمل للأستاذ فرع عربي

الصيغة في التوظيف ليست مبنية على اساس رسالة التخرج في الدكتورة على سبيل مثال مما 

يمكن الأستاذ من الاستمرار في التدريس في نفس مجال بحثه حيث ما يحدث في المعهد هو 

قيام الأستاذ بتدريس مواد مختلفة وفي بعض الأحيان لا تمت بصلة فيما بينها وحتى لا تمت 

بمواضيع بحث الأستاذ التي يقوم بتدريسها. دون نسيان أن أعضاء لجنة صياغة محتوى بصلة 

 .ومضمون التكوين يجب أن تضم خبراء في الترجمة السمعية البصرية

 الموارد المادية  3.4.2.5

من أجل ضمان تكوين يواكب التطور التكنولوجي في مجال الترجمة السمعية البصرية بصفة 

نولوجيا المستعملة في تدريس هذا المجال يجب توفر الموارد المادية معتبرة من أجل عامة والتك

إلى  ضمان توفير تدريب تطبيقي يرتقىلالمساعدة في توفير تلك التكنولوجيات والبرامج الحديثة 

مستوى التكنولوجي الموجود حاليا على المستوى الدولي، وتلك التكنولوجيا تتمثل في برامج 

شى مع تلك البرامج والمنظومات مع توفير قاعات اأجهزة صوت تتمو واجهزة حواسيب  إلكترونية

شى مع احتياجات توفير بيئة مناسبة من أجل ممارسة الترجمة السمعية البصرية، ايضا اتتم

 من اجل تشجيع القيام ببحوث في هذا المجال.
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 الحلول المقترحة   5.2.5

ول من أجل تخطي تلك العوائق، الحلول المقترحة ستكون مبنية في هذه الفقرة سنقوم باقتراح حل

مستنبطة من البرامج المتبعة في الجامعات الأربع التي قمت بالمقارنة في بينها مع الأخذ بعين 

الاعتبار الظروف الحتمية التي يمكن أن تجعل هذه الحلول المقترحة لا تتماشى مع الواقع مثل 

 كن أن تطرأ وغيرها.التغيرات القانونية التي يم

 تكوين مهني ام أكديمي 1.5.2.5

تحديد نوع التكوين يمكن الجزم فيه من قبل المتخصصين بعد الحصول على المعلومات 

المعهد  لأنتكوين اليتعلق ب ماوالإحصائيات اللازمة وبناء استراتيجية متوسطة وبعيدة المدى في

يجب  هذا النوع من التكوين في النطاق الوطني، هد والمراكز التي ستوفراسيكون من أولى المع

مترجمين محترفين لتلبيتها أيضا الحاجة إلى مجموعة إلى اخذ في الاعتبار حاجة السوق اللازمة 

 .تثري هذا المجال التي من الباحثين في المجال من أجل إجراء البحوث

 طاقم التدريس 2.5.2.5

مجال يمكن تداركه من خلال اتباع بعض عدم توفر طاقم تدريس متخصص في هذا ال

الاستراتيجيات متوسطة وبعيدة المدى، أحد أهم عوامل وجود مثل هذا النوع من العوائق هو 

الصيغة التي يتم توظيف الأساتذة في المعهد مما يدل أيضا على إمكانية وجود قوانين تنظيمية 
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زنامة مختلفة من المواد التي في تحدد وجود تلك الصيغة ودون نسيان قيام الأستاذ بتدريس ر 

أغلب الأحيان بعيدة عن موضوع ومجال بحثه الذي قام به للحصول على المستوى العلمي 

الذي يمكنه من التوظف كأستاذ جامعي المتمثلة في رسالة الماجستير أو الدكتوراه، وبطبيعة 

الأستاذ قد قسم  بحوثه  الحال عند القيام بتدريس مجموعة من المواد المختلفة والمتشعبة يكون 

ووقته وجهوده في اتجهات مختلفة  على مدار سنوات تدريسه دون إحراز التقدم اللازم في في 

مجال أو ميدان معين، الشكل التالي يوضح نسبة تشتيت الجهد ووقت أستاذ أثناء تدريس 

 خلال سنوات تدريسه: مجموعة من المواد المختلفة

 

 يدرس مجموعة من المواد في المعهد X م جهود أستاذ: تقسي2الشكل البياني رقم 

الشكل البياني يوضح نسبة الجهود التي قام بها أستاذ أثناء تدريسه في المعهد على مدار خمس 

جهد ووقت أستاذ أثناء تدريسه في المعهد خمس سنوات

تاريخ الترجمة  عربي-ترجمة إنجليزي البصرية-مدخل إلى الترجمة السمعية

البحث الوثائقي في الترجمة المتخصصة  منهجية البحث العلمي 
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سنوات من التدريس في المعهد حيث نرى  نسبة تساوي جهود الأستاذ في  تدريس المواد 

سنة دراسية، رغم التساوي هذا  الخمسة على مدار خمس سنوات بمعدل مقياس مختلف كل

يدل على عدم إعطاء الأستاذ الجهد والاهتمام بشكل كامل أو حتى بشكل الكافي في أي من 

المواد التي قام بتدريسها خلال الخمس سنوات لكي يمكنه من البحث ومواكبة التطور أساليب 

ستعانة بنماذج تعليم أي من تلك المواد، من أجل اقتراح حل لمثل هذا العائق يمكن الا

من أجل مساعدة  دانيال جيلالتي قدمها  ”The Effort Models“ المجهودات لدانيال جيل

التراجمة في فهم العراقيل الموجودة أثناء أداء الترجمة الشفوية واختيار التقنيات والاستراتيجيات 

أجل إيجاد  ، نستطيع استغلال الرؤية والمفهوم من(Vita, 2014) المناسبة من أجل تخطيها

حلول تساعد في إعداد طاقم تدريس متخصص قادر على تقديم تكوين في الترجمة السمعية 

 :البصرية، الخطوات التالية توضح كيفية القيام بذلك

تحت  2019القيام بالمزيد من ورش العمل مماثلة لتلك التي أقيمت في شهر أكتوبر سنة  .1

الترجمة السمعية البصرية" حيث تم الاستعانة بخبراء  عنوان " الملتقى الدولي الأول حول مناهج

دوليين ذات سيط واسع في المجال حيث تم تنظيم حلقات تدريبية للأساتذة والباحثين حول 

الجوانب المهنية والبحثية للترجمة السمعية البصرية هذا النوع من الندوات والملتقيات التي تمكن 

 (2019، 2)الجزائرهذا المجال. من الاستفادة من الخبرات الدولية في 

. القيام بمساعدة مجموعة من الأساتذة على بدل الجهد الكافي في البحث في مجال الترجمة 2
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السمعية البصرية عن طريق جعلهم يصبون معظم جهودهم العلمية والبحثية في تدريس المواد 

جمة السمعية البصرية دون تقسيم جهودهم على مجموعة ذات صلة مباشرة أو غير مباشرة بالتر 

مواد مختلفة لا صلة مباشرة فيما بينها ويمكن اختيار مجموعة من الأساتذة عن طريق تحليل 

البحوث التي قاموا بها خلال السنوات السابقة ومواضيع بحوثهم في طور الماجستير أو الدكتوراه 

، خطوة مثل هذه  ستمكن تلك المجموعة من الأساتذة ومدى علاقتها بالترجمة السمعية البصرية

من التعمق والاطلاع بشكل مستمر واكبر على كيفية تقديم وتدريس وأداء الترجمة السمعية 

البصرية عن طريق توظيف غالبية جهودهم ووقتهم في تدريس مواد ذات صلة بالترجمة السمعية 

م هذا التكوين، الشكل التالي يوضح البصرية  مما سيكسبهم كم معرفي كافي من اجل تقدي

 كيفية مساعدة في التخصص في هذا المجال:

 

ريةتشكيلة من مواد ذات صلة مباشرة أو غير مباشرة بالترجمة السمعية البص

السترجة  تكنولوجيا الترجمة  تقنيات الترجمة السمعية البصرية 

نظريات الترجمة السمعية البصرية  مدخل في الترجمة السمعية البصرية 
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: نسبة الجهود المبدولة في تدريس مواد ذات صلة بترجمة السمعية 3الشكل البياني رقم 

 البصرية

يمثل مجهودات استاذ قام بتدريس مجموع من المواد ذات صلة بالمجال، الشكل  3الشكل رقم 

جهود المبذولة من قبل الأستاذ في القيام ببحوث وتدريس مواد ذات صلة كون التيوضح أن 

، الجهود المقدمة في تدريس تلك المواد اوى إن لم تتسو بمجال الترجمة السمعية البصرية حتى 

لكونها جميعها تنطوي تحت تساعد في تطوير مستوى الأستاذ والتخصص في المجال لكنها 

للمعهد مجموعة من الأساتذة الذين  ستتوفرع مرور السنوات مظلة الترجمة السمعية البصرية م

يلبي  تمكنهم من التخصص في تدريس وتقديم تكوين ،اكتسبوا الخبرة على مر تلك السنوات

 .مترجمين سمعيين بصريينبسوق الاحتياجات 

 الموارد المادية  3.5.2.5

جل ضمان تكوين فعال قد تسبب الأدوات والمعدات والقاعات الخاصة التي يجب توفرها من أ

امام المعهد عند التفكير في فتح تكوين في هذا المجال، الحلول المقترحة تتمثل في  امادي اعائق

 :التالي

عقد شراكات مع الشركاء الاقتصاديين المحليين أو الدوليين في هذا المجال أو مجال آخر  .1

اء بحوث علمية مدعومة من قبلهم من أجل توفير الموارد المادية اللازمة عن طريق إجر 

 .بالمعدات والأدوات اللازمة من أجل إجراء تلك البحوث
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. عقد شراكة مع المعهد والجامعات الدولية في المساعدة في تطوير هذا التكوين والمساعدة 2

التي قامت بشراكة مع جامعة   HBKUفي توفير التكنولوجيا اللازمة على سبيل المثال جامعة 

 MA in Audiovisual)فتح تكوين الترجمة السمعية البصرية واعتماده دوليا. جنيف في 

Translation (MAAT) ،2020) 
 إقتراحات  6.2.5

الإقتراحات التي سنقدمها عبارة عن نقاط مستخرجة من جرد البرامج الاربعة السابقة لبعض 

بعين الاعتبار عند التفكير  اوحيث يمكن الاستفادة منها وأخذهالجامعات الدولية ومقارنتها، 

 بفتح تكوين في هذا المجال وهي كالتالي:

 الطور المناسب لتكوين 1.6.2.5

حيث يتوجب على الملتحق من  ،الاقتراح يتمثل في التفكير في فتح التكوين في طور الماستر

عرفي اللازم حول أساسيات عملية الترجمة التدرج في مستوى الليسانس ويتحصل على الكم الم

مما يمكنه في طور الماستر من التخصص والتعمق في الترجمة السمعية البصرية،  ،ونظرياتها

ن إالتي تم دراستها حيث  ةنجد أن هذه النقطة هي أحد أوجه الائتلاف بين البرامج الأربع

 التكوين كان  في طور الماستر على مستوى البرامج الأربعة.

 محتوى التكوين  2.6.2.5

الاقتراح المقدم فيما يتعلق بمحتوى التكوين يتمثل في إدراج مجموعة من المواد الأساسية التي 
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قائمة  .تساهم في ضمان تكوين مترجمين سمعيين بصريين إجراء ترجمات تلبي حاجة السوق 

 المواد المقترحة تتمثل في التالي:

 .   السترجة 1

 .   الدبلجة 2

 .   سترجة الصم وضعاف السمع 3

 .   الوصف الصوتي لأصحاب الإعاقة التي تمنعهم من الوصول للعناصر المرئية 4

 .   التعليق الصوتي 5

 .   نظريات الترجمة السمعية البصرية6

هذه المجموعة من المواد الأساسية التي شاركتها البرامج الأربعة وتشبيهات الأهداف المرادة 

عن طريق مجموعة من الحصص النظرية والتطبيقية ما يجب الإحتياط منه وكيفية تدريسها 

إليه هو حصول هذه المواد على النصيب الكافي من الحجم الساعي المخصص لتكوين، 

 الجدول التالي يوضح مقدار تصويري للوحدة الساعية التي تم تخصيصها لهذه المواد:
الحجم الساعي  الحجم الساعي الكلي لتكوين الجامعات

 الأساسيةللمواد 
النسبة من إجمالي 

 الحجم الساعي
BUA 60 ( 360وحدة )100 وحدة 60 ساعة% 

UCL 180 ( 1800وحدة )83 وحدة 150  ساعة% 
RUL 180 ( 1800وحدة )83 وحدة 150 ساعة% 

HBKU 42 ( 630وحدة )73 وحدة 30 ساعة% 
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 ين الاساسية: نسبة الحجم الساعي المخصص لمواد التكو 5جدول رقم 

لاخد صورة أوضح حول كيفية تقسيم الحجم الساعي بين المواد،  3ويمكن الاستعانة بملحق رقم 

من اختلاف الحجم  على الرغميوضح الجدول مدى أهمية هذه المواد في البرامج الأربعة 

 .الساعي بينهما
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 حوصلة تحليلية  3.5

البصرية في السنوات الأخيرة متوفرة باعداد  لسمعيةأصبحت الدراسات الترجمية حول الترجمة ا

معتبرة، في نفس الوقت هذه الدراسات لم تتناول بشكل كامل الجانب التعليمي لترجمة السمعية 

البصرية، بداء اهتمام الباحثين بتعليمية الترجمة السمعية البصرية في نهاية تسعينيات القرن 

رات حول الترجمة السمعية البصرية وتم تناول الماضي في مجموعة من الدراسات والمنشو 

، من تلك دراسات نجد (Sierra ،2009) الجانب التعليمي بشكل جزئي فقط في تلك الدراسات

، الذي 1998سنة قامبيار إفاس لــ  ”Translating for the Media“المقال المعنون بـ 

 Topics in“زاء من المقال، وفي الكتاب المعنون بـ يتناول الجانب التعليمي في ج

Audiovisual Translation”  الذي يتناول الجانب العليمي ، 2004سنة بيلار اوريرو لـ ـ

 The Didactics of“نشر كتاب موسوم بــ  2008بشكل جزئي أيضا، في سنة 

Audiovisual Translation”    السمعية البصرية  يتناول تعليمية الترجمةدياز خورخي لـ

بصورة شاملة، يحتوي الكتاب على مجموعة من الدراسات التي قام بها مجموعة من الباحثين 

والمهنين في مجال الترجمة السمعية البصرية حول تعليمية مختلف أنواع المجال، يعتبر الكتاب 

 من أولى المنشورات التي تتناول الجانب التعليمي للمجال بشكل شامل.

ع أنواع الترجمة الأخرى نجد ان الجانب التعليمي لتلك الأنواع تم التطرق إليه بشكل مقارنة م

 كبير مقارنة بالجانب التعليمي للترجمة السمعية البصرية. 
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 تتمثل الثوابت المشتركة بين برامج التدريس الأربعة في ما يلي:

 التكوين يتوفر في طور الماستر. −

يجب توفر حجم معرفي كافي عن الترجمة  شروط الالتحاق بتكوين المتمثلة في −

 واسساسيتها والتمكن اللغوي.

مجموعة مواد أساسية يرتكز عليها محتوى التكوين وهي السترجة والدبلجة وسترجة  −

 ضعاف السمع والتعليق الصوتي ونظريات الترجمة السمعية البصرية.

 يات مناسبة.ارتكاز عملية التدريس على الممارسة مستمرة باستخدام معدات وأرض −

في إمكان الجامعة الجزائرية من الاستفادة من هذه الثوابت إذا ما تم فتح تكوين في المجال مع 

تشجيعيعلى ذلك، وتلك الثوابت بإضافة إلى متطلبات السوق ستقوم بنقلة نوعية في تكوين 

ية مترجمة الترجمة السمعيين البصريين في الجامعة الجزائرية حيث سيتم إنتاج مواد سمعية بصر 

 محلية تساعد في تطوير الدرسات الترجمية في المجال محليا.

التي ستساعد في تخطي بعض العوائق المحتملة التي قد توجه الاقتراحات قمت بوضع بعض 

فتح ماستر في هذا المجال، خصوصا كون تدريس المجال يقتصر في مادة معنونة بــ" مدخل 

في طور ليسانس، العوائق التي تم تحديدها تم استخراجها إلى الترجمة السمعية البصرية" تدرس 

تستناد على الدراسة الاستكشافية التي قمنا بها لمعرفة وضعية تعليم الترجمة السمعية البصرية 

 ، العوائق تتدرج كما يلي: 2في معهد الترجمة جامعة الجزائر
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 تحديد صيغة البرنامج يكون اكاديمي ام منهني. −

 يس متخصص عدم توفر طاقم تدر  −

 عدم توفر الموارد المادية −

 قمت بتقديم بعض الاقتراحات متمثلة في حلول لتلك العوائق المحتملة، الاقتراحات التي قدمتها

تستند على تجربات البرامج الأربعة التي تم مقرانتها باستخدام الكنهج المقارن، الحلول المقترحة 

 تتمثل فيما يلي:

ا يجب أن تتم  بعد القيام بدراسات استكشافية لمتطالبات تحديد صيغة البرنامج اكاديمي −

 السوق  ويتم تحديد هذاه الصيغة من قبل الناس ذوي الاختصاص.

من اجل الحصول على طاقم تدريس متخصص يمكن القيام ببعض الخطوات التي  −

 :تساعد في تكوين طاقم  تدريس يمكنه تدريس المجال، تتمثل في

لتكوين مجموعة من الأساتذة لتدريس بالاشتراك  دورات وورشات تكوينتنظيم  •

 والتعاون مع بعض الجامعات الدولية.

محاولت جعل أساتذة المادة في الجامعة  يركزون جهودهم في تدريس هذا مجال  •

معتشيعهم مع توفير الإمكانيات لهم من اجل إجراء دراسات وبحوث في هذا 

 المجال.

ير الارضيات والمعدات اللازمة اقترح القيام عدم توفر الموارد المالية من اجل توف •
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بمجموعة من الشراكات مع شركاء اقتصاديين محليين أو دوليين، والقيام بشراكة 

مع احد أو بعض الجامعات الدولية للمساعدة في تطوير تعيلم المجال في الجامعة 

 .الجزائرية

 لخلاصةا

وى الاول تمت المقارنة بين البرامج المقارنات بين البرامج الاربع تمت على مستويين المست

الاربعة بشكل مفصل على حساب المعايير الستة التي تم اتباعها في استخراج المعطيات 

والمعلومات المردة من البرامج، والمستوى الثاني تمت المقارنة بصفة عامة وإخراج نسبة 

دة التكوين ومحتوى الائتلاف بينهم إبراز أوجه الاختلاف مسبباتها مثل الحجم الساعي وم

التكوين، ثم انتقلنا بشكل مباشر الآفاق حيث قمنا بوضع كيفية الإستفادة من تجارب وبرامج 

كمثال والاقتراح  2معهد الترجمة جامعة الجزائر ت تلك الجامعات في تكوين برنامج ووضع

انيات للتفكير في فتح برنامج تكوين مترجمين سمعيين بصريين ذلك ناتج لتوفر بعض الامك

بتقديم نبذة عن المعهد  تووجود إرادة من قبل المسيرين والأساتذة في التقدم في هذا المجال، قم

بعرض وضعية تعليم الترجمة السمعية البصرية  توالبرامج الموجودة ومن خلال هذا التقديم قم

لك التي تختصر في مادة تدرس في السداسي الخامس أي في طور الليسانس سنة ثالثة، بعد ذ

بطرح العوائق البيداغوجية والمادية والتقنية المحتملة التي يمكن أن يتم مواجهتها عند فتح  تقم

باقتراح مجموعة من الحلول التي يمكن أن تساعد في ت مثل هذا النوع من البرامج حيث قم
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مجموعة من المقترحات المستنبطة  تقديم تتخطي هذه العوائق في نهاية هذا الفصل قم

 . يل هذا البرنامجكتي قد تسهام في تشلرجة من دراسة البرامج الأربعة السابقة اوالمستخ



 

مةالخات
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ماهي أنجع طريقة لتدريس الهدف الرئيسي من هذه الدراسة هو الإجابة عن الإشكالية التالية: 

 الترجمة السمعية البصرية في الجامعات الدولية والجزائرية؟

مقارن من الاجابة عن الاشكالية وتشكيل المدونة التي وقد مكنني المنهج الاستكشافي ال

 برامج تكوين مترجمين سمعيين بصريين تقدم في جامعات بريطانية وإسبانية   أربعب  حددت

 ما يلي: في الدراسة نتائجتتلخص 

 "العلاقة بين عملية الاتصال والنص السمعي البصري "الفصل الأول المعنون بـ ـ منت استنتج   -

الأخير نتج عن إجراء  هذا كون  المباشر بين عملية التواصل والنص السمعي البصري  بطابالر 

كون النص السمعي البصري يتكون من أربعة عناصر بصرية  إتصال سمعي بصري،عملية 

تتزامن تلك العناصر بطريقة معينة، هذا التزامن ينتج ، وسمعية تكون منطوقة وغير منطوقة

الرائيسي من عملية الاتصال هو تنقل المعلومات والأفكار النص السمعي البصري. الهدف 

بصري يتم نقل السمعي التصال الاوغيرها بين الأشخاص والمجموعات، عند القيام بعملية 

عن  المعلومات والأفكار باستخدام قناتي اتصال سمعية وبصرية منطوقة وغير منطوقة ينتج

 نص سمعي بصري.  هذه العملية

الترجمة السمعية أسس في الفصل الثاني المعنون بـ " حددت ،العلاقة تلك تحديدبعد   - 

 ترجمة المواد السمعية البصريةكونها المتمثل في  الترجمة السمعية البصرية  مفهوم  البصرية"

ضمن  وأضمن لغتين  من خلاهما، الرسالةحيث يتم استعمال قناتي اتصل من اجل ارسال 
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المتمثلة في السترجة والدبلجة والاكثر استخداما نواعها أهم أ  يدتحدوخصائصها مع  اللغة الواحدة 

 .والتعليق الصوتي

" تعليمية الترجمة لفصل الثالث المعنون بـ،  استنتجت من خلال االإنتهاء من ذلكبعد  -

مدى الحاجة إلى القيام بدراسات ترجمية بشكل اكبر من اجل التعمق في  السمعية البصرية"

المجال، نظرا لفارق الشاسع بين الدراسات المتوفرة  حول تعليمية يمي لهذا التعلهذا الجانب 

 االترجمة السمعية البصرية ونظيراتها من أنواع الترجمة الأخرى.

تدريس الترجمة السمعية " بــ الموسومالفصل الرابع ، حددت في وفضلا على ذلك    -

السمعية البصرية في بعض الجامعات كيفية تدريس الترجمة  "البصرية في الجامعات الدولية 

معايير أساسية وهي شروط ومؤهلات الالتحاق ومواد التكوين والتركيبة  ستة حسبالدولية 

تدريس الترجمة السمعية البصرية  يتم، والمدة الزمنية والحجم الساعي والفرص المهنية ةاللغوي

لمواد الازامية التي في نظرية وتطبيقية من خلال مجموعة من ا يطريقةفي تلك الجامعات 

%، ومع توفير 70غالبها ذات طابع تطبيقي، حصة هذه المواد من حاجم الساعي فاقة 

التكنولوجية اللزمة والارضيات المناسبة من قاعات وبرامج إلكترونية تقوم على المساعدة في 

 الممارسة بإضافة إلى فرض الممارسة في بيئة مهنية.

 شاملة مقارنةعتماد اب الثوابت المشتركة تحدد ـ"مقارنات وأفاق" ب الموسوم الفصل الخامس   -

، المقارنة بين البرامج الأربعة مجموعة من الجداول والرسوم البيانية بواسطة بين البرامج الأربعة
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ن الثوابت المشتركة فيما أتمت من خلال مقارنة المعايير الستة السابق ذكرها وتوصلت إلى 

 بينها تتمثل في يلي:

مؤهلات وشروط الإلتحاق حيث يجب ان يتوفر لدى الطالب حجم معرفي مناسب حول  -

 ة لغوية مناسبة.ءممارسات الترجمة وكفا

مجموعة من المواد الأساسية المتمثلة في السترجة والدبلجة وسترجة الصم وضعاف السمع  -

 والتعليق الصوتي ونظريات الترجمة السمعية البصرية.

بين تلك البرامج لا يكون جوهريا كونه ناتج عن اخلاف القوانين الموجودة  والاختلاف الموجود

 توجد بها الجامعات.تفي البلدان التي 

معهد الترجمة،  2تدريس الترجمة السمعية البصرية في جامعة الجزائر ةوقمت بتحديد حال

لسنة الثالثة ليسانس، المتمثلة في مادة معنونة بـ ـ"مدخل إلى الترجمة السمعية البصرية" تقدم في ا

توزيع استبيان على أساتذة المادة في المعهد تم بعملية تدريس المادة قمت  ولمعرفة واقع 

 الإجابة عنه من قبل ثلاث أساتذة من ستة.

وفي نفس الفصل قمت بتحديد مجموعة من العوائق التي قد تواجه فتح تكوين في المجال في 

 ستبيان، قائمة العوائق في ما يلي: المعهد استناد إلى الإجابات على الا

 عدم توفر طاقم تدريس متخصص  -

صعوبة تحديد صيغة التكوين المراد فتحه لعدم توفر معلومات كافية عن سوق  -
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 العمل

عدم الموارد المادية من اجل توفير معدات وأرضيات مناسبة من اجل تدريس  -

 المجال.

في تخطي تلك العوائق، هذه الاقتراحات اقترحت مجموعة من الحلول التي يمكنها المساعدة 

 من تجارب الجامعات الدولية، وهيا كالتالي: استلهمهاتم 

ورشات عمل حول تدريس الترجمة السمعية البصرية و إجراء دورات تكوين  -

لمجموعة من أساتذة المعهد، يتم تقديم هذه الورش من قبل مختصين في المجال 

 ومن جامعات دولية.

هل الاختصاص من اجل تحديد صيغة التكوين وإجراء دراسات تكوين فريق من ا   -

 حول سوق العمل.

إجراء شراكات مع القطاع العام والخاص ومع الجامعات الدولية من اجل  -

 المساعدة في تطوير تدريس المجال في الجامعة الجزائرية.

تعليمية الترجمة ومن الصعوبات التي واجهتنا في هذا البحث قلة البحوث المنشورة في ما يتعلق ب

وصعوبة  العالمية كورونا جائحةبسبب السمعية البصرية وعدم إمكانية التنقل لتلك الجامعات 

 .السفر

 :إلى نتائج وزعتها على محورين همابحث قد توصلت بهذا الو 
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 الترجمة السمعية البصرية: تدريس. أسس 1

 توفر طاقم تدريس متخصص في هذا المجال. -

 :الأساسية المتمثلة في الدراسية لموادمجموعة من اتوفر  -

 نظريات الترجمة السمعية البصرية •

 الدبلجة  •

 السترجة •

 سترجة الصم ضعاف السمع •

 لتعليق الصوتي.ا •

 .وممارستها أساسيات الترجمةحجم معرفي كافي حول ال الملتحق ليتحص -

صرية والتدرب والأدوات الضرورية لتدريس الترجمة السمعية البرضيات المناسبة توفر الأ -

 .على القيام بها

 مباشرة مع القطاع الخاص.الالشراكة المباشرة وغير  -

 . أوجه الائتلاف والاختلاف:2

 :العناصر الأتية ينحصر الائتلاف في

 التكوين يقدم في طور الماستر.-

 لغة التدريس وهي الانجليزية.-
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 شروط ومؤهلات الالتحاق.-

 عة القطرية.الجام االمدة الزمنية لتكوين معد-

 .UABو   UCLعدد المواد الاساسية بين جامعة -

 .بفضل التكوين متخرج من الإلتحاق بهاللبعض الفرص المهنية التي يمكن  -

 :عناصر الأتية في فتتمثل الاختلافالائتلاف، أما أوجه هذا عن أوجه 

 بلد.في كل  السريةالحجم الساعي بين البرامج الأربعة وذلك ناتج عن القوانين -

في كل  الساريةالقوانين  ، وتحددها عنصران وهما:في هذا التكوين ةتوفر المالتركيبة اللغوية -

 مكانيات المتوفرة في كل جامعة.الإ، و بلد

 .الاخرى  محتوي بعض الموادواختلاف  التكوين البرامجفي  الاختلاف بين المواد الأساسية -

 مهني. هاديمي اكثر منمهنية ذات طابع أك االبرامج فرصإتاحة بعض  -

فقد  شكالية البحثلإ تساؤلات الفرعيةالفيما يتعلق بإليها، إما  تتلك بعض النتائج التي وصل

 .نها بشكل مباشر في فصول البحث الخمسةعت اجاب
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 ملخص 

التطور المستمر الذي تشهده تكنولوجيا الاتصال إلى جانب الانتشار السريع للعولمة فرضى 

رجمة خلق نوع يتماشى مع هذا التطور يتمثل في الترجمة السمعية البصرية على ميدان الت

حيث أصبحت الحاجة لهذا النوع من الترجمة في زيادة مستمرة للنهوض باقتصاديات الدول 

وتوسيع ونشر الأيديولوجيات في رقع جغرافية ذات خلفيات ثقافية مختلفة، هذا الميدان الخصب 

العديدة والمختلفة التي تناولت جوانب مختلفة لهذا الميدان، ولكن  تم إجراء الدراسات والبحوث

الجانب التعليمي لترجمة السمعية البصرية لم يتم استغلاله بشكل الكافي مقارنة بأنواع الترجمة 

التحريرية والشفوية. التكوين في هذا المجال أصبح من اللازم لمواكبة العولمة، هذه الرسالة 

البرامج المتبعة في بعض الجامعات الدولية الرائدة في تكوين المترجمين تقوم بعرض ومقارنة 

السمعيين البصريين وطرح سبل وتقنيات للاستفادة من هذه البرامج لتشجيع التفكير في فتح 

تكوين ممثل في الجامعات الجزائرية من أجل تلبية حاجيات السوق المحلية عن طريق مجموعة 

 المقارنة التي تمت خلال هذه الدراسة. علىمن الاقتراحات المبنية 
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Summary  

The continuous development that communication technology is witnessing, along 

with the rapid spread of globalization, imposed on the field of translation the 

creation of a type in line with this development represented in audio-visual 

translation, as the need for this type of translation has become a continuous 

increase to advance the economies of countries and expand and spread ideologies 

in geographical areas with different cultural backgrounds. This fertile field 

numeros studies and research have been conducted which they dealt with different 

aspects of this field, but the educational aspect of audio-visual translation has not 

been sufficiently exploited compared to the other types of translation (translation 

and interpretation). Training in this field has become necessary to keep the pace 

with globalization. This thesis presents and compares the programs used in some 

of the leading international universities in training audiovisual translators and 

proposes ways and techniques to benefit from these programs to encourage 

thinking about opening training programs in Algerian universities in order to meet 

the needs of the local market through a set of suggestions based on the comparison 

made during this study. 
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 4ملحق رقم 

 التّنظيم السّداسي للتّعليم: طور اللّيسانس
 السّداسي الأوّل )مترجمون وتراجمة، جذع مسترك( 

 وحدات التّعليم الأساسيّة 

 تقنيّات التّعبير الشّفهي أ  •
 تقنيّات التّعبير الشّفهي ب  •
 الشّفهي ب   تقنيّات التّعبير •

  02وحدات التّعليم الأساسيّة 

 تقنيّات التّعبير الكتابيّ أ  •
 تقنيّات التّعبير الكتابيّ ب  •
 تقنيّات التّعبير الكتابيّ ب   •

 وحدات التّعليم المنهجيّة

 منهجيّة العمل الجامعيّ  •

 وحدات التّعليم الاستكشافيّة 

 الحضارة العربيّة الإسلاميّة  •
 ت مدخل إلى اللّسانيّا •
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 وحدات التّعليم الأفقيّة 

 مدخل إلى علوم الإعلام والاتّصال  •

 السّداسي الثاني )مترجمون وتراجمة، السّداسي الثاني(

 وحدات التّعليم الأساسيّة 

 تقنيّات التّعبير الشّفهي أ  •
 تقنيّات التّعبير الشّفهي ب  •
 تقنيّات التّعبير الشّفهي ب   •

  02وحدات التّعليم الأساسيّة 

 ات التّعبير الكتابيّ أ تقنيّ  •
 تقنيّات التّعبير الكتابيّ ب  •
 تقنيّات التّعبير الكتابيّ ب   •

 وحدات التّعليم المنهجيّة

 منهجيّة البحث والتوثيق  •

 وحدات التّعليم الاستكشافيّة 

 تاريخ التّرجمة  •
 الحضارة الفرنسيّة  •
 الحضارة الأنجلوساكسونيّة  •
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 وحدات التّعليم الأفقيّة 

 علم الاجتماع  مدخل إلى •

 السّداسي الثالث: مترجمون وتراجمة )جذع مشترك(  

 وحدات التّعليم الأساسيّة 

 ب  –ترجمة تحريريّة أ  •
 أ  –ترجمة تحريريّة ب  •
 ب   –ترجمة تحريريّة أ  •
 أ  –ترجمة تحريريّة ب   •

 وحدات التّعليم المنهجيّة

 منهجيّة البحث والتوثيق في التّرجمة  •

 ستكشافيّة وحدات التّعليم الا

 علم الدّلالة  •
 النّظريات المعاصرة في التّرجمة   •

 وحدات التّعليم الأفقيّة 

 مدخل إلى القانون  •

 السّداسي الرّابع: مترجمون وتراجمة )جذع مشترك( 

 وحدات التّعليم الأساسيّة 
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 ب  –التّرجمة التحريريّة أ  •
 أ  –التّرجمة التّحريريّة ب  •
  ب   –التّرجمة التّحريريّة أ  •
 أ  –التّرجمة التحريريّة ب   •

  02وحدات التّعليم الأساسيّة 

 تقنيّات التّرجمة التحريريّة  •
 مدخل إلى التّرجمة الشّفويّة  •

 وحدات التّعليم المنهجيّة

 منهجيّة التّرجمة  •

 وحدات التّعليم الاستكشافيّة 

 مدخل إلى لسانيّات النّصوص   •

 وحدات التّعليم الأفقيّة 

 الاقتصاد  مدخل إلى علم  •

 السّداسي الخامس: مترجمون 

 وحدات التّعليم الأساسيّة 

 ب  –ترجمة متخصّصة أ  •
 أ  –ترجمة متخصّصة ب  •
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 ب   –ترجمة متخصّصة أ  •
 أ  –ترجمة متخصّصة ب   •

 وحدات التّعليم المنهجيّة

 مدخل إلى منهجيّة البحث العلميّ  •
 منهجيّة التّرجمة المتخصّصة   •

 شافيّة وحدات التّعليم الاستك

 المعجميّة والمصطلحيّة   •

 وحدات التّعليم الأفقيّة 

 مدخل إلى التّرجمة السمعيّة البصريّة  •

 السّداسي السّادس: مترجمون 

 وحدات التّعليم الأساسيّة 

 ب  –ترجمة متخصّصة أ  •
 أ  –ترجمة متخصّصة ب  •
 ب   –ترجمة متخصّصة أ  •
 أ  –ترجمة متخصّصة ب   •

 02ة وحدات التّعليم الأساسيّ 

 مدخل إلى علم التّرجمة  •
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 وحدات التّعليم المنهجيّة

 تطبيقات منهجيّة البحث العلميّ   •

 وحدات التّعليم الاستكشافيّة 

 لسانيّات المدوّنة  •

 وحدات التّعليم الأفقيّة 

 التّرجمة بمساعدة الحاسوب  •

 السّداسي الخامس: تراجمة 

 وحدات التّعليم الأساسيّة 

 أ  –ب  – التّرجمة التتابعيّة أ •
 أ  –ب  –التّرجمة الفوريّة أ  •
 أ  –ب   –التّرجمة التتابعيّة أ  •
 أ  –ب   –التّرجمة الفوريّة أ  •

 وحدات التّعليم المنهجيّة 

 مدخل إلى منهجيّة البحث العلميّ  •
  منهجيّة التّرجمة الفوريّة •

 وحدات التّعليم الاستكشافيّة 

 المعجميّة والمصطلحيّة  •
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 فقيّةوحدات التّعليم الأ

 مدخل إلى التّرجمة السمعيّة البصريّة  •

 : تراجمة السّادسالسّداسي 

 وحدات التّعليم الأساسيّة 

 أ  –ب  –التّرجمة التتابعيّة أ  •
 أ  –ب  –التّرجمة الفوريّة أ  •
 أ  –ب   –التّرجمة التتابعيّة أ  •
 أ  –ب   –التّرجمة الفوريّة أ  •

 02وحدات التّعليم الأساسيّة 

 م التّرجمة مدخل إلى عل •

 وحدات التّعليم المنهجيّة 

 تطبيقات منهجيّة البحث العلميّ  •

 وحدات التّعليم الاستكشافيّة 

 لسانيّات المدوّنة  •

 وحدات التّعليم الأفقيّة

 التّرجمة بمساعدة الحاسوب  •
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